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ΕΙΔΙΚΟ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ
Intro (Είσοδοσ)
Αναζητώντας τις ρίζες της χαϊκού ποίησης μπαίνουμε στη χρονομηχανή, που μας μεταφέρει στο μακρινό παρελθόν. Ακολουθούμε τα χνάρια  και συναντούμε τους γεννήτορές της. Φοράμε τα κιμονό μας και γευόμαστε σακέ συντροφιά με Ιάπωνες κύριους εκπροσώπους του είδους. Μυρωδιές χαϊκού ποίησης από Ανατολή και Δύση χαϊδεύουν τα ρουθούνια μας. Ελαφρώς ζαλισμένοι σκοντάφτουμε σ’ έναν παράξενο samurai (σαμουράι) που μιλάει ελληνικά. Μας συστήνεται ως Δημήτρης Αντωνίου, δείχνει το χαϊκού άλμπουμ του και το ξεφυλλίζει μπροστά μας. Και ενώ είμαστε έτοιμοι να επιστρέψουμε, μας προκαλεί λέγοντάς μας: «εσείς θα μπορούσατε να γράψετε χαϊκού ποιήματα, όπως εγώ;».    

Εισαγωγή 

Αν στις αρχές του 21ου αιώνα είναι δύσκολο να διακρίνει κανείς ποιητικές σχολές που να παίζουν σημαντικό ρόλο στη διαμόρφωση και στην ανανέωση του σύγχρονου ποιητικού «γίγνεσθαι», δε συμβαίνει το ίδιο τον 19ο αιώνα και τις πρώτες τέσσερις, τουλάχιστον, δεκαετίες του 20ου. Ο ρόλος των σχολών και η θητεία σ’ αυτές υπήρξε δημιουργικός. Τα διάφορα καλλιτεχνικά ρεύματα (Ρομαντισμός, Παρνασσισμός, Συμβολισμός, Υπερρεαλισμός και τα πιο σύγχρονα) – κάτι που ισχύει επίσης για την πεζογραφία και γενικότερα για τις Καλές Τέχνες – εκφράζουν αισθητικές αλλαγές, αλλά ανταποκρίνονται ταυτόχρονα κυρίως στις κοινωνικές, επιστημονικές, φιλοσοφικές και ηθικές τάσεις κάθε εποχής, που διαδραματίζουν αποφασιστικό ρόλο στη διαμόρφωσή τους. Ρεύματα και σχολές έχουν συμβάλει να μεστώσουν ποιητικά οι μεγάλοι νεότεροι ποιητές μας, ο Γιώργος Σεφέρης, ο Οδυσσέας Ελύτης, ο Γιάννης Ρίτσος, αλλά και άλλοι σημαντικοί, όπως ο Δημήτρης Αντωνίου, που συμπορεύτηκε μαζί τους στην ανανέωση του ελληνικού ποιητικού λόγου. Οι ποιητές «φέρνουν μαζί τους εργαλεία ικανά να φυσήξουν την άθλια σκόνη που σκεπάζει τη ζωή μας»
 σημειώνει εύστοχα ο επιμελητής ποιημάτων του Μ. Μαυρολέων. Το ενδιαφέρον στην περίπτωση του Αντωνίου είναι πως τα δικά του εργαλεία σφυρηλατούνται και μέσα από τη μακρινή ιαπωνική παράδοση και το ποιητικό είδος γραφής των  χαϊκού,  που εξαπλώθηκε μέχρι σήμερα σ’ όλο τον κόσμο και επηρέασε πολλούς ποιητές.  
   Ο Δημήτρης Αντωνίου είναι από τους πρώτους Έλληνες ποιητές, μαζί με τον Σεφέρη, που ανήκουν στην περίφημη γενιά του τριάντα και έγραψαν χαϊκού ποίηση. Με τη διαφορά πως για τον Αντωνίου το χαϊκού ως ρεύμα, ως ιδεολογική αναζήτηση, ως εναλλακτική μορφή καλλιτεχνικής έκφρασης αποτέλεσε το ποιητικό του έναυσμα.   Η παρούσα διπλωματική εργασία με αφορμή τα χαϊκού ποιήματα του Αντωνίου   επιχειρεί να δώσει μια πληρέστερη εικόνα αυτού του είδους γραφής ποιημάτων, παραθέτοντας πληροφορίες για τις απαρχές του στην Ιαπωνία, την επιρροή του σε μεταγενέστερους ποιητές της άπω ανατολής, αλλά και δυτικούς ομότεχνούς τους, καθώς και τη γόνιμη επίδραση σε Έλληνες δημιουργούς. Εστιάζει, βέβαια, στην ποιητική παραγωγή χαϊκού του Αντωνίου, στη θεματολογία τους και  στη συγγραφή τέτοιου είδους ποιημάτων. Διευκρινίζουμε πως για την επίτευξη των στόχων της εργασίας αναπτύχθηκε μια μεθοδολογική βάση συλλογής, ανάλυσης και σύνθεσης της υπάρχουσας βιβλιογραφίας. Αναλυτικότερα στο πρώτο κεφάλαιο, «Συνάντηση με την Ιαπωνική ποίηση»,  πραγματοποιείται μια γενική  βιβλιογραφική ανασκόπηση του θέματος και αποσαφήνιση των όρων της εν λόγω ποίησης. Στο δεύτερο κεφάλαιο, «Χαϊκουλογίες», εξετάζονται φιλολογικά οι φόρμες, τα μονοπάτια, οι τεχνικές και οι νόρμες που χρησιμοποιούνται στη γραφή των χαϊκού ποιημάτων καθώς και η σχέση τους με τη φιλοσοφία ζεν. Το τρίτο κεφάλαιο, «Χαϊ(γ)κου(ρού)», αναφέρεται στους κυριότερους Ιάπωνες ποιητές που ασχολήθηκαν με χαϊκού αλλά και τη γενικότερη επίδραση που είχε το είδος στη Δύση. Το τέταρτο κεφάλαιο, «Ραντεβού με Δ. Ι. Αντωνίου», εξετάζει το συγγραφικό έργο του Δημήτρη Αντωνίου με ειδικότερη αναφορά στη χαϊκού περιπλάνησή του και τις κριτικές που κατά καιρούς δέχτηκε.  Στο πέμπτο κεφάλαιο, «Χαϊκού στο σχολείο», προτείνεται συνοπτικά μία παρέμβαση σχετικά με τη διδασκαλία του χαϊκού και τα οφέλη της στα παιδιά, ενώ στο έκτο και τελευταίο κεφάλαιο, «Με μολύβι και χαρτί» επιχειρείται η συγγραφή χαϊκού ποιημάτων – και η σύνθεση μίας βιωματικής συλλογής –  εμπνευσμένα από συγκεκριμένες θεματολογίες, όπως είναι η θάλασσα, ο έρωτας και η μοναξιά.  
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1ο: ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΙΑΠΩΝΙΚΗ ΠΟΙΗΣΗ

1.1   Ιστορική αναδρομή της Ιαπωνικής ποίησης
Η ιαπωνική τέχνη έχει επηρεαστεί βαθιά από τη βουδιστική πνευματικότητα, η οποία τονίζει το εφήμερο, τη φθαρτότητα και την ψευδαίσθηση της υλικής ζωής. Ο βουδισμός εμφανίστηκε αρχικά στην Ιαπωνία στα μέσα του 5ου μ. Χ. αιώνα και μέσα σε λιγότερο από εκατό χρόνια γνώρισε μεγάλη εξάπλωση. Πολλοί αυτοκράτορες ήταν φιλικοί προς το βουδισμό και αργότερα αφοσιώθηκαν και οι ίδιοι σ’ αυτόν, όπως η αυτοκράτειρα Suiko (592-628 μ.Χ.), η οποία πιστοποίησε την κρατική προστασία του βουδισμού.

   Στην Ιαπωνία η ποίηση αποτέλεσε την αρχαιότερη μορφή λογοτεχνικής έκφρασης και υποστηρίχτηκε από αρκετούς αυτοκράτορες. Πιο συγκεκριμένα, ο αυτοκράτορας Daigo, ο οποίος κυβέρνησε και πέρα από την Ιαπωνία από το 897 έως το 930 μ.Χ., διέταξε να συνταχθεί μια επίσημη συλλογή των ιαπωνικών ποιημάτων, η Βασιλική Ανθολογία.
 Η τελευταία γνωστή και ως Kokinshu περιλαμβάνει 1.111 ποιήματα, με ποικίλη θεματολογία: αγάπη, εποχές, ταξίδια, πένθος  και καθιστά σαφές ότι στο μυαλό των ποιητών η αγάπη, το όνειρο, και η πραγματικότητα αναμιγνύονται και είναι μέρος μιας ευρύτερης θεώρησης των πραγμάτων.

   Ιδιαίτερη άνθιση γνώρισε το είδος εκείνο στο οποίο κυριάρχησε ο λακωνικός, ο ολιγόστιχος και ολιγοσύλλαβος λόγος με τον οποίο η λαϊκή ιαπωνική ψυχή εξωτερικεύει τα αισθήματά της.  Πηγές έμπνευσης αποτελούν συχνά η φύση, ο έρωτας, ο θαυμασμός. Η λογική που επικρατεί στους παντός είδους δημιουργούς είναι εκείνη που προσπαθεί να αποδώσει, να περιγράψει και να απεικονίσει τον κόσμο με συντομία, χωρίς ωστόσο να αφαιρείται κάτι από τη φυσικότητά του. Όταν κάποιος το πετυχαίνει αυτό σημαίνει ότι τον γνωρίζει πολύ καλά.
 Τα πρώιμα ιαπωνικά ποιήματα αποτυπώνουν τη διάθεση των δημιουργών να παρουσιάσουν τις ιδέες τους  με έναν αλλιώτικο, κρυπτικό τρόπο, αφού μπορούν να διαβαστούν ταυτόχρονα σε δύο διαφορετικά επίπεδα: ένα πρώτο με αναφορές στην καθημερινή ζωή και ένα δεύτερο όπου ζητούμενο είναι η αποκάλυψη μιας βαθύτερης έννοιας.
   Σε παλαιότερες εποχές στην Ιαπωνία τα ποιήματα απαγγέλλονταν τραγουδιστά – ούτα είναι ο όρος που χρησιμοποιείται για την ποίηση και το τραγούδι – και τα διέδιδαν από τη μια επαρχία της χώρας στην άλλη οι καταρίμπε, ένα είδος περιπλανώμενων τροβαδούρων οργανωμένων σε μουσικές κομπανίες. 
   Αρχικά, το μάκρος των στίχων ποίκιλλε και κυμαινόταν ανάμεσα στις 3 και τις 9 ή ακόμη και τις 12 συλλαβές.  Σταδιακά, όμως, καθιερώθηκαν και επιβλήθηκαν οι πεντασύλλαβοι και οι επτασύλλαβοι στίχοι, η εναλλαγή των οποίων χαρακτηρίζει ολόκληρη σχεδόν τη λυρική ιαπωνική ποίηση από τη γέννησή της (7ος αι.) μέχρι το τέλος του 19ου μ. Χ. αιώνα.  Όλα τα είδη χαρακτηρίζονται από τον αριθμό των στίχων  και των συλλαβών τους.  Άλλωστε, το στοιχείο εκείνο που διαφοροποιεί τον ποιητικό από τον πεζό λόγο είναι ο αριθμός των συλλαβών με κυριαρχία του  μικρού ποιητικού στίχου. Κάθε συλλαβή τελειώνει σε βραχύ φωνήεν, ελάχιστες είναι οι φορές που τελειώνει και σε μακρό. Μεγαλύτερη σημασία στην Ιαπωνική ποίηση έχουν οι συνηχήσεις και οι παρηχήσεις, μιας και απουσιάζουν το μέτρο και η ομοιοκαταληξία, ενώ ο τονισμός παίζει ασήμαντο ρόλο. 
   Με βάση, λοιπόν, τη μορφή τους (τους στίχους και τις συλλαβές) και ανεξάρτητα από τη χρονολογική σειρά,  τα ιαπωνικά ποιήματα διακρίνονται στα εξής είδη:  
· ντοντοΐτσου : συνίσταται από ένα τετράστιχο 26 συλλαβών 7+7+7+5

· τάνκα: αποτελείται από ένα πεντάστιχο 31 συλλαβών 5+7+5+7+7

· χαϊκού: από ένα τρίστιχο 17 συλλαβών 5+7+5 
· καταούτα: από ένα τρίστιχο των 19 συλλαβών 5+7+7 και χρησιμοποιείται σε ποιήματα διαλόγους 

· σεντόκα-ποίηση στην οποία το πρώτο μέρος επαναλαμβάνεται: περιλαμβάνει 2 καταούτα,  2 τρίστιχα των 38 συλλαβών, 5+7+7 και 5+7+7 συλλαβές το καθένα.
· κο-ούτα (παραλογή) μικρό τραγούδι της περιόδου Μοθρομάτσι, το οποίο αποτελείται από ένα τετράστιχο, με τον κάθε στίχο δωδεκασύλλαβο και μια τομή του στίχου μετά τις 7 πρώτες συλλαβές 7&5+7&5+7&5+7&5. 

· ιμάγιο-ούτα (τραγούδι της στιγμής-αυτοσχεδιασμός): πρόκειται για πρόσφατο είδος, του 19ου αιώνα, ίδιας δομής και μορφής με το κο-ούτα. 

· χάνκα ή καεσιούτα (αφιέρωση): ονομάζεται το πεντάστιχο τάνκα, με το οποίο κλείνει σαν επίλογος των πολλών στίχων μεγάλο ποίημα

· νο (χορωδιακό δράμα) μεγάλο ποίημα του 14ου αιώνα με θεματολόγιο που υιοθέτησε το θέατρο ανδρείκελων/μαριονετών (τζορούρι) και με πολλά αδόμενα χορωδιακά αποσπάσματα. 

· ρένγκα (αλυσιδωτή ποίηση)  

· νο κου (οι πάνω στίχοι), το πρωταρχικό δεκαεπτασύλλαβο τρίστιχο 5+7+5 και σιμό νο κου, (οι κάτω στίχοι), δηλαδή το τελευταίο δεκατετρασύλλαβο δίστιχο 7+7. 

· τανρένγκα (ολιγόστιχο ρένγκα) του οποίου το πρώτο τρίστιχο ονομάζεται χοκκού που  γράφεται από έναν ποιητή, ενώ το δίστιχο που ακολουθεί είναι απάντηση άλλου ποιητή , γι’ αυτό και πρέπει να προσθέτει νέο πνεύμα και νέος ήχος στους προηγούμενους στίχους. 

· χαζλίε: πρόκειται για το κωμικό ρένγκα, που το πρώτο τρίστιχό του, χάρη στα ευφυολογήματα των συντακτών/ποιητών, εξελίχθηκε σε ένα είδος ποίησης, το χαϊκάι.  Χοκκού, χαϊκάι και χαϊκού είναι μια ιστορική εξέλιξη όπου το χοκκού ορίζει τη μορφή, το χαϊκάι  το περιεχόμενο και το χαϊκού  τη μορφή και το περιεχόμενο. Ο επιγραμματικός χαρακτήρας των χοκκού και χαϊκάι εξελίχθηκε σε ολοκληρωμένη ποίηση, ως χαϊκού, και οι ποιητές που το υπηρετούν είναι γνωστοί με το όνομα χαϊτζίν.  

· κιόκα-είδος χιουμοριστικού προτύπου, εμφανιζόμενο κατά τις δύο τελευταίες δεκαετίες του 18ου μ. Χ αιώνα. 

· σινταϊσί (ποίηση σε νέα μορφή): χρησιμοποιεί πολλούς στίχους των 12 συλλαβών αλλά και ελεύθερους στίχους και ξεφεύγει από τις παραδοσιακές φόρμες

· τζιγιού-σι (ελεύθερος στίχος): πρόκειται για ποίηση που δεν τηρεί κανενός είδους «σεβασμό» στις παραδοσιακές και τις νεότερες φόρμες.
  

1.2   Η σύγχρονη ιαπωνική ποίηση
Στη σύγχρονη ιαπωνική ποίηση και ιδιαίτερα μετά το 1868 έχουν επικρατήσει τρεις σημαντικές μορφές ποιημάτων:
1. το τάνκα, με το ίδιο σχέδιο όπως στην κλασική περίοδο, δηλαδή 31 συλλαβές (5+7+5+7+7)
2. το  χαϊκού,  με 17 συλλαβές (5+7+5)

3. το kindaishi (κιντάσι) (σύγχρονη ποίηση), που διακρίνεται στο:
i. shintaishi (σινταϊσί)  (ποίηση νέου ύφους) αποτελούμενη από 7+5 ή 5+7 συλλαβές.

ii. jiyushi (τζιγιουσί) (ποίηση ελεύθερου στυλ), που εξελίσσεται από το σινταϊσί αλλά χωρίς σταθερό αριθμό συλλαβών.

   Όπως ο υπόλοιπος σύγχρονος ιαπωνικός  πολιτισμός,  έτσι και η ποίηση από το 1868 έχει αναπτυχθεί κάτω από την επιρροή και την υποκίνηση της δύσης. Έπρεπε, λοιπόν, ν’ ανταποκριθεί όχι μόνο στα δυτικά λογοτεχνικά ρεύματα αλλά και στις εσωτερικές πολιτικές και κοινωνικές αλλαγές που προκαλούνται από το γρήγορο εκσυγχρονισμό. Για τους πρώτους σύγχρονους ποιητές, όπως ο Μασαόκα Σίκι, οι παραδοσιακές φόρμες φαίνονταν τόσο ξεπερασμένες, ώστε κάποιοι απ’ αυτούς προέβλεψαν την πλήρη εξαφάνισή τους στο εγγύς μέλλον κάτι που επιβεβαιώθηκε με την έλευση του σινταϊσί. Οι ποιητές που εργάζονταν πάνω στο τάνκα και το χαϊκού επιχείρησαν και πέτυχαν τελικά να εκσυγχρονίσουν τις ποιητικές αυτές μορφές. Ο εκσυγχρονισμός της ιαπωνικής ποίησης περιελάμβανε διάφορες καινοτομίες που στόχευαν στην αποκατάσταση των αδυναμιών του παραδοσιακού στίχου, όπως ήταν η συντομία και η έλλειψη κοινωνικού προβληματισμού. Στόχος του σύγχρονου ιάπωνα ποιητή ήταν ουσιαστικά να φέρει την ποίηση πιο κοντά στην πεζογραφία, μιμούμενος το ευρωπαϊκό μοντέλο, σ' έναν τύπο γραφής αρκετά εύκαμπτο,  ώστε να  απεικονίζει τη συνεχώς αυξανόμενη πολυπλοκότητα του σύγχρονου πολιτισμού.  
   Ένα σχέδιο που υιοθετείται από διάφορους σύγχρονους ποιητές και θυμίζει το είδος του ρένκα, είναι γνωστό ως rensaku (ρενσακού). Πρόκειται για μια ακολουθία πολλών χαϊκού ή τάνκα, που γράφονται για ένα κοινό θέμα. Αποτελούνται από στροφές, όπως τα δυτικά ποιήματα και το νέο αυτό στυλ προκάλεσε  τους αναγνώστες, οι οποίοι μέχρι τότε ήταν συνηθισμένοι να τα διαβάζουν σε μια μόνο σειρά. Ο Takayanagi Shigenobu (1923-1983) ήταν αυτός που άρχισε να γράφει σύμφωνα με την οπτική ενός δυτικού ποιήματος.  

   Σε μια άλλη προσπάθεια να εκσυγχρονιστούν οι παραδοσιακές μορφές, μερικοί ποιητές υποστήριξαν το  ελεύθερο στυλ στο τάνκα και το χαϊκού.  Η βάση του επιχειρήματός τους είναι η ίδια που διέπει το δυτικό ελεύθερο στίχο, όπου η μορφή κάθε ποιήματος καθορίζεται από το μοναδικό περιεχόμενό της, όχι από την προκαθορισμένη προσωδία. Στην πραγματικότητα, η εργασία τους ήταν σύντομος ελεύθερος στίχος, όμως ισχυρίζονταν ότι ήταν τάνκα ή χαϊκού. Για παράδειγμα ο Ogiwara Seisensui (1884-1976), ηγέτης της μεταρρύθμισης χαϊκού ελεύθερου στυλ, υποστήριξε ότι ακόμη και αν τα ποιήματά του δεν ακολούθησαν το σχέδιο 5+7+5 συλλαβών πρέπει να θεωρηθούν χαϊκού, λόγω της θεματολογίας τους. Αν και ανάλογα επιχειρήματα δεν έπεισαν πολλούς από τους ποιητές του είδους, οι οποίοι θεώρησαν ελεύθερο στίχο οποιοδήποτε ποίημα «αρνείται» τη συμβατική προσωδία, εντούτοις το χαϊκού ελεύθερου στυλ κέρδισε την ευρύτερη υποστήριξη από το αντίστοιχό του  τάνκα.  Με το πέρασμα του χρόνου μειώθηκε η δημοτικότητα και των δύο με αποτέλεσμα να «εξαφανιστούν» ουσιαστικά στο δεύτερο μισό του 20ου αιώνα. Είναι χαρακτηριστικό πως στα τελευταία χρόνια της ζωής του, ο ίδιος ο Seisensui παραδέχτηκε ότι τα ποιήματά του χαρακτηρίζονται από ελεύθερο στίχο. 

   Η είσοδος κοινωνικών προβληματισμών τόσο στο τάνκα όσο και στο χαϊκού αποδείχθηκε μια ευκολότερη πρόκληση. Ήδη στο 19ο αιώνα ο Σίκι (Shiki) είχε εκδηλώσει με σθένος την αντίδρασή του στους περιορισμούς του κλασικού στυλ, την  αισθητική και την τυποποιημένη θεματολογία του. Μετέπειτα ποιητές που δέχτηκαν τις επιρροές του δυτικού νατουραλισμού, εστίασαν την προσοχή στην ζωή των απλών, φτωχών ανθρώπων. Αυτή η τάση έφθασε στην ακμή της με το προλεταριακό χαϊκού και τάνκα στις δεκαετίες του  είκοσι και του τριάντα.  Η προσπάθεια, μάλιστα, να συνδεθεί η ποίηση με τα κοινωνικά ζητήματα έφτασε στο άλλο ιδεολογικό άκρο κατά τη διάρκεια του Δεύτερου Παγκόσμιου Πολέμου, όταν πολλοί ποιητές συνέθεσαν τάνκα με αρμονικούς ήχους και υπερεθνικιστικούς σκοπούς. Μετά από τον πόλεμο, η αριστερή ποίηση έγινε και πάλι δημοφιλής, αλλά αυτή τη φορά οι ποιητές ήταν προσεκτικότεροι και προσπάθησαν να μην αφήσουν τις πολιτικές πεποιθήσεις τους να έρθουν σε αντιπαράθεση με την καλλιτεχνική αυτονομία της εργασίας τους.  Οι σημερινοί ποιητές, διατηρώντας την παραδοσιακή φόρμα των 31 ή 17 συλλαβών, μπορούν να αναδείξουν και να συνομιλήσουν με τα πολιτικά, κοινωνικά ή και τα πιο λεπτά διανοητικά ζητήματα χωρίς πειραματισμούς και πρωτοπορίες.

1.3   Μορφές ποίησης πριν το χαϊκού

1.3.1   Τάνκα 

Η λέξη τάνκα ετυμολογικά  στα ιαπωνικά σημαίνει  μικρό τραγούδι και προέρχεται από τη λέξη waka (ουάκα), που αποτελεί την παραδοσιακή λυρική  ποίηση  με ρίζες πάνω από 1.300 χρόνια· πρόκειται για ποιήματα 31 συλλαβών χωρίς μέτρο.
 Αν και η πλειοψηφία των ιαπώνων ποιητών και μελετητών θεωρούν τα τάνκα ως ποιήματα που γράφονται σε μια γραμμή, εντούτοις στη μετάφρασή τους από τα ιαπωνικά στ’ αγγλικά και άλλες γλώσσες παρουσιάζονται ως ποιήματα 5 γραμμών. Αυτό συμβαίνει απ’ τη μια γιατί η ιαπωνική είναι γλώσσα με εύκολη γραμματική και περιορισμένο λεξιλόγιο κι απ’ την άλλη για να διευκολύνεται η μελέτη τους.
 Στην παραδοσιακή ιαπωνική ποίηση ο ρυθμός δίνεται από το γράψιμο ενός συγκεκριμένου σχεδίου, στην  περίπτωση του τάνκα του 5/7/5/7/7 υποομάδων ή ακουστικών συνόλων και αποδίδεται με τις ποικίλες μικρές διακοπές αναπνοής που γίνονται, όταν διαβάζεται μεγαλοφώνως. Τα θέματα αυτής της  ποίησης ήταν, μεταξύ άλλων, ο έπαινος για τον αυτοκράτορα, η φύση και η φυσική εναλλαγή των εποχών, η αγάπη, ο εορτασμός, το πένθος, το ταξίδι και ο χωρισμός καθώς και ο συνδυασμός όλων των προηγούμενων.

Ενδεικτικό είναι το παρακάτω ποίημα του Yamanoue no Okura (Γιαμανούε νο Οκούρα, 660–733):
銀も金も玉も何せむにまされる宝子にしかめやも (ιαπωνική γραφή)
Shirokane mo/Kugane mo tama mo/Nanisemu ni/Masareru takara/Koni shikame yamo (μεταγραφή)

What are they to me,

Silver, or gold, or jewels?
How could they ever
Equal the greater treasure
That is a child? They can not. 
                    (απόδοση Edwin Cranston)

   Τα τάνκα είναι  μεταγενέστερα των αρχαίων ουάκα και προγενέστερα των χαϊκού. Κατά την χεϊανή ιαπωνική περίοδο 794-1185 μ.Χ., υπήρξαν ιδιαίτερα δημοφιλή στους ανθρώπους του πνεύματος, άντρες και γυναίκες, και δήλωναν την πνευματική ανωτερότητα εκείνου που τα συνθέτει. Συνδυάζονταν με τη σχολαστική επιλογή χαρτιού και μελανιού καθώς και μ’ ένα λουλούδι καρφιτσωμένο στο καλαίσθητο μπιλιέτο. Όσον αφορά το  περιεχόμενό τους, αποτύπωναν, σχεδόν επιγραμματικά, το τέλος, την ολοκλήρωση, δηλαδή, ενός πράγματος, γεγονότος ή συναισθήματος. Μπορούσαν άλλοτε να μιλούν για τον έρωτα, ο οποίος παρήλθε οριστικά κι άλλοτε για τον έρωτα, ο οποίος σφραγίστηκε με τα δεσμά του γάμου. Κάθε τι περατωμένο, ευχάριστα ή μη, βρίσκει τη θέση του μέσα σ’ ένα τάνκα.
   
   Το συγκεκριμένο είδος ήταν η πιο  δημοφιλής μορφή ποίησης στην Ιαπωνία και χαρακτηρίστηκε στις ποιητικές ανθολογίες ως αυτοκρατορική. Μέχρι την έλευση της περιόδου Meiji (Μεϊτζί 1868-1912), πολλοί κριτικοί υποστήριξαν ότι για αιώνες η μορφή τάνκα είχε αλλάξει ελάχιστα από την άποψη της γλώσσας, του ύφους και του περιεχομένου της και ότι είχε γίνει μια στάσιμη μορφή έκφρασης, η οποία ήταν προσιτή μόνο σε μια μικρή και κλασικά μορφωμένη ελίτ. Επιπλέον, λαμβάνοντας υπόψη το πλαίσιο του εκσυγχρονισμού της Ιαπωνίας την περίοδο αυτή, υποστηρίχτηκε ότι, εάν τέτοιες παραδοσιακές ποιητικές μορφές, όπως το τάνκα, δεν υποβάλλονταν  στην αλλαγή, δε θα επιζούσαν.  Η μετάφραση διάφορων εργασιών της  ευρωπαϊκής βιβλιογραφίας στα ιαπωνικά, κατά τη διάρκεια του 1880 και πιο πρόσφατα, έδωσε το κίνητρο για την εξερεύνηση των νέων ιδεών του περιεχομένου και για τη δημιουργία των νέων τύπων λογοτεχνίας στην Ιαπωνία. Καθώς η εποχή Μεϊτζί προχώρησε, το τάνκα εγκαταλείφθηκε εν μέρει και η προσοχή στράφηκε σε μορφές ποίησης από τη δυτική λογοτεχνία, οι οποίες θεωρήθηκαν κατάλληλες για να δώσουν στο συγγραφέα μεγαλύτερη λογοτεχνική ελευθερία στην έκφραση των αλλαγών, που συντελούνταν στην κοινωνία. Εντούτοις, σε πολλές περιπτώσεις θεωρήθηκε ότι αυτές οι νέες μορφές ήταν ανεπιτυχείς και έτσι ανανεωμένο ενδιαφέρον για το τάνκα προκλήθηκε μεταξύ των νεότερων ποιητών.  Αυτοί οι ποιητές επιδίωξαν να διασώσουν τη μορφή τάνκα από τους επίσημους περιορισμούς της παραδοσιακής ποιητικής έκφρασης μέσω των διάφορων καινοτομιών. Στη δεκαετία του 1880 πολυάριθμα δοκίμια γράφτηκαν για την ανάγκη της ποιητικής μεταρρύθμισης και αργότερα διάφορες σχολές όπως η  Ashakasa (Ασακάσα, 1893), που ιδρύθηκε από τον Ochiai Naobumi (Οτσιάι Ναομπούμι), η Nigishi Tankasha (Νιγκίσι Τανκάσα, 1899), από τον Μασαόκα Σίκι και η Tokyo Shinshisha (Τόκιο Σινσίσα, 1899) από  τον Yosano Tekkan (Γιοσάνο Τεκάν), απεικόνισαν την επιθυμία των νεότερων ποιητών για τη μεταρρύθμιση. Η σημαντικότερη συνεισφορά εκδηλώθηκε με την πρόωρη αλλαγή από τους Γιοσάνο Τεκάν και Μασαόκα Σίκι, και τα κρίσιμα δοκίμιά τους σχετικά με το τάνκα, ως μέσο αναζωογονημένης λογοτεχνικής έκφρασης. Το 1900, με την ίδρυση από τον Γιοσάνο Τεκάν του λογοτεχνικού περιοδικού Myojo (Μαϊόζο), που έγινε σύντομα ένα δημοφιλές περιοδικό στους λογοτεχνικούς κύκλους, η πιο σοβαρή μεταρρύθμιση του  τάνκα άρχισε να υλοποιείται στην πράξη. Άνοιξε η λογοτεχνική διέξοδος που  ενθάρρυνε και υποστήριζε τη δημοσίευση του τάνκα από τους νέους ποιητές στο σύγχρονο ύφος και εισήγαγε τις εργασίες τους, όπως των Ishikawa Takuboku (Ισικάουα Τακουμπόκου, 1886-1912) και Yosano Akiko (Γιοσάνο Ακίκο, 1878-1942)  στο κοινό.
 
1.3.2   Ρένγκα  
Στην Ιαπωνία τον 14ο αιώνα καθιερώθηκε μια ποιητική μορφή που ονομάστηκε  ρένγκα (αλυσιδωτή ποίηση, δηλαδή περισσότεροι από ένας ποιητές εργάζονται μαζί σε ένα ποίημα στον ίδιο χρόνο).  Η προέλευσή της πηγαίνει πίσω στον 8ο αιώνα, τότε που η μορφή τάνκα ήταν δημοφιλής. Όταν το πάνω μέρος του τάνκα, το 5-7-5  συντίθεται από έναν ποιητή και το κάτω μέρος, το 7-7 από άλλον, προκύπτει ένα tan-renga (τανρένγκα, απλό ρένγκα). Για να δημιουργηθεί ένα μεγαλύτερο ρένγκα που μπορεί να φτάσει μέχρι τις 10.000 στροφές, η παραπάνω διαδικασία επαναλαμβάνεται. 
   Η πρώτη ανθολογία ρένγκα, γνωστή ως Tsukubashu (Τσουκουμπάσου), συντάχθηκε το 1356. Σχεδόν έναν αιώνα αργότερα εμφανίζεται η νέα ανθολογία Shirisen Tsukubashu, (Σίρισεν Τσουκουμπάσου) με θεματικά στοιχεία και από το βουδισμό, ενώ τον 17ο αιώνα το είδος πήρε μία επαναστατική στροφή από τον Ματσούο Μπασό, ο οποίος συνδύασε την παραδοσιακή αισθητική με τον πολιτισμό των απλών ανθρώπων. Στη συνέχεια, κατά την περίοδο Μεϊτζί, η ποίηση αυτή γνώρισε παρακμή, για να επανέλθει στο προσκήνιο πρόσφατα, όταν ομάδα ποιητών και μελετητών ίδρυσε το 1985 την ιαπωνική ένωση «Ρένγκα». 
   Η ποίηση ρένγκα είναι αλληλουχία εικόνων (κάθε στροφή αποτελεί και μία εικόνα). Αρχικά, η βασική της μορφή περιλάμβανε 100 στροφές (hyakuin, χαγιακουίν), αλλά πολλές παραλλαγές έχουν αναπτυχθεί από τότε. Στα τέλη του 17ου αιώνα η μορφή με 36 στροφές, γνωστή ως kasen (κάσεν), έγινε δημοφιλής μέσα από  ποιήματα του Μπασό. Τα μοντέρνα ρένγκα τείνουν να έχουν μικρότερη έκταση, όπως τα 20 στροφών nijuin (νιτζουίν) και τα ακόμα μικρότερα junicho (τζουνίχο) με 12 στροφές.
 Στο παρακάτω παράδειγμα με ποίημα τζουνίχο διακρίνεται η διαφοροποίηση μεταξύ της ιαπωνικής και δυτικής μορφής σχετικά με τον αριθμό των στίχων:
	朝がほや見たらぬ夢のさめどころ 
	

	月はながさず庭の遣水 
	

	わたり鳥むつかしいほど出ありきて 
	

	こえかけられてどちへ行人 
	

	数足らぬ舟の竈のいそがしき 
	

	暮たではないこれは雨雲 
	

	読さしてひかる源氏も箱の内 
	

	火燵のすそをのぞくから猫 
	

	ひとつづつかぜからちがふ鐘の声 
	

	都はなれて恋も古びる 
	

	花の名は袖からもれて伽羅の音 
	

	むすびもながく枝折戸の藤 
	

	waking not
from the dreamscape 
-- morning glories! 
	

	the moon held still
in a garden stream 
	

	birds of passage
awkwardly
perambulate 
	

	asking whither
her footsteps lead 
	

	overworked
the ship's ovens
too few in number 
	

	perhaps it wasn't dusk
but rain clouds 
	

	half read
Genji shines out
from its special case 
	

	a cat peeks under
the heated throw 
	

	with each change
in the breeze
the call of a bell 
	

	away from Kyoto
love also ages 
	

	a famed bloom
from her sleeve
a hint of aloeswood 
	

	wicker and wisteria
ever entwined
 
	


   Η επιλογή θέματος της ρένγκα είναι ίσως το σημαντικότερο στοιχείο  για την επιτυχία του και μπορεί να παραμένει το ίδιο σε όλες τις στροφές ή σε αρκετές απ’ αυτές, πριν την εναλλαγή του με άλλο. Η γλώσσα είναι συχνά εμπνευσμένη από την αγροτική ζωή, ενσωματώνοντας τις λέξεις και τις εικόνες που συνδέονται με τις εποχές, τη φύση, και την αγάπη.
 
   Με βάση τα παραπάνω, η ρένγκα ενθαρρύνει τη σύνθεση των ποιημάτων με συνεργασία και κατά συνέπεια προωθεί τη μάθηση κατά τη διδασκαλία στο σχολείο. Οι μαθητές εργάζονται ανά ζευγάρια ή μικρές ομάδες, που αναλαμβάνουν εκ περιτροπής τη σύνθεση των εναλλασσόμενων στροφών. Είναι, επίσης, μορφή ψυχαγωγίας, καθώς πολλοί άνθρωποι το αγαπούν ως παιχνίδι διασκεδαστικό αλλά και χρήσιμο για την εξάσκηση του νου.
 Συχνά οργανώνονται διαγωνισμοί και αγώνες ρένγκα γραφής με ανάλογα βραβεία· τα λόγια της συγγραφέως  Jane Reichhold, που έχει μελετήσει την ιαπωνική ποίηση, ίσως σας πείσουν να λάβετε μέρος: «Φανταστείτε ότι είστε ποιητής στο 12ο αιώνα στην Ιαπωνία. Ο κυβερνήτης σας έχει προσκαλέσει μαζί με άλλους φίλους σ’ ένα διαγωνισμό ρένγκα ποίησης. Επειδή ο κυβερνήτης είναι νέος και πολύ πλούσιος, είναι πρόθυμος να δείξει την εκτίμησή του στην τέχνη προσφέροντας στον νικητή πλούσια δώρα: κομμάτια γης, τόπια μεταξιού, κυλίνδρους από πολυτελές χαρτί για συγγραφή…»

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο: ΧΑΪΚΟΥΛΟΓΙΕΣ

2.1   Η ποίηση χαϊκού 
 Ιαπωνική ποιητική φόρμα που έχει ρίζες στο 13ο αιώνα, όταν εμφανίζονται ως ξεχωριστή λυρική μορφή τα πρώτα χόκκου, τα οποία μέχρι τότε αποτελούσαν μέρος της αλυσιδωτής ποίησης τανρένγκα. Το χόκκου εξελίχθηκε ως περιπαικτικό και αστείο ποίημα, αγαπητό στους αυλικούς και τους σαμουράι. Από το 15ο αιώνα εδραιώνεται δίπλα στο τάνκα ως αυτοτελής στιχουργική μορφή και το ζήτημα συνέχισε να είναι το παιχνίδι με τις λέξεις και τις εικόνες.
 Προς το τέλος του 17ου αιώνα οι ποιητές άρχισαν να συνθέτουν χόκκου για τον εαυτό τους, χωρίς την πρόθεση να το εντάξουν σε κάποιο μεγαλύτερο αλυσιδωτό ποίημα. Το γεγονός αυτό εκμεταλλεύτηκε ο Μπασό και κατάφερε να τα απομονώσει και να τα αναπτύξει ως αυτοδύναμα πλέον ποιήματα. Τέλη 18ου - αρχές 19ου αιώνα ο Ίσσα έρχεται να ανανεώσει εκ νέου την ποίηση του μεγάλου δασκάλου και το ταξίδι μας ολοκληρώνεται το 1890, όταν ο Μασαόκα Σίκι εισάγει τις δικές του μεταρρυθμίσεις και καθιερώνει το νέο όρο χαϊκού, που επικρατεί μέχρι σήμερα. Αν και οι σύγχρονοι μελετητές του είδους προτείνουν το διαχωρισμό των όρων ανά εποχή, ώστε ο όρος χόκκου να αναφέρεται στα έργα της προ - Σίκι εποχής και ο όρος χαϊκού στα μετά - Σίκι, αποδέχονται, για να μη προκληθεί σύγχυση, ο όρος χαϊκού να αναφέρεται στο σύνολο των έργων.
 Στην παρούσα εργασία ακολουθείται αυτή η θέση κατ’ οικονομία, επειδή η ιαπωνική ποίηση συνιστά ένα ευρύ φάσμα αναζητήσεων, με αποτέλεσμα περισσότερη έρευνα  να ξεφεύγει από τα όρια μιας διπλωματικής και να αγγίζει μια διδακτορική διατριβή.   
    Παραδοσιακά αποτελείται από τρεις ομάδες των 5, 7, 5 συλλαβών, τοποθετημένες σε μία σειρά στην ιαπωνική ή σε τρεις σειρές στη δύση. Το χαϊκού, με συνολικά 17 συλλαβές, αποτελεί την πιο σύντομη μορφή ποίησης στον κόσμο. Φαίνεται εξαιρετικά απλό, όμως μπορεί να απαιτήσει πολύχρονο κόπο σ’ αυτόν που το συνθέτει. Περιγράφει μια εικόνα της φύσης και δίνει στοιχεία για την εποχή του χρόνου μέσα από εποχιακές λέξεις (κίγκο). Οι προγονικές μορφές του χαϊκού ήταν το τάνκα (31 συλλαβές σε δύο ομάδες των 5-7-5 και 7-7) και το ρένγκα (μια αλυσίδα από τάνκα). Μια παραλλαγή του ρένγκα, αλυσιδωτή σειρά τάνκα ελαφρότερου και χιουμοριστικού περιεχομένου, είναι το χάι κάι νο ρένγκα ή απλούστερα χάι κάι.  

   Οι Μπασό, Μπουσόν και Ίσσα, έζησαν κατά τη διάρκεια της έντο περιόδου (1600-1868) και διαμόρφωσαν εν τέλει τον τρόπο με τον οποίο το χαϊκού γράφεται σήμερα. Και οι τρεις γεννήθηκαν σε αγροτικά χωριά και πέρασαν πολλά χρόνια περιπλανώμενοι στην επαρχία παρατηρώντας τη φύση και τους ανθρώπους. Ακολούθησαν έτσι την ιαπωνική παράδοση που θέλει τον ποιητή έναν οδοιπόρο, ο οποίος,  για να γράψει ένα ποίημα, έρχεται σε απευθείας επαφή με αυτό που θέλει να παρουσιάσει.
 Στο χαϊκού γίνεται μια προσπάθεια να συλληφθεί η στιγμή και να διατηρηθεί στην αιωνιότητα. Καθώς οι λέξεις δεν είναι αρκετές για να περιγράψουν την ολότητα μιας στιγμιαίας εμπειρίας, ο ποιητής περιγράφει αχνά μια ιδέα και αφήνει τον αναγνώστη να συμπληρώσει.

2.2   Η φιλοσοφία ζεν και το χαϊκού
Ιαπωνικός όρος που προέρχεται από το κινεζικό ch’an (τσαν)  και  βρίσκει τις ρίζες του στη σανσκριτική λέξη dhyan (ντι άν) που σημαίνει διανόηση, προσευχή. Αποτελώντας ένα καταστάλαγμα τριών πολιτισμών, του ινδικού, του κινέζικου και τελικά του ιαπωνικού, έχοντας διαμορφωθεί υπό την επίδραση του ταοϊσμού και του βουδισμού και μένοντας ελεύθερο από κάθε είδους δέσμευση, ακόμα και από την ανάγκη να ορίσει τον εαυτό του (ο κλασικός του ορισμός «το ζεν είναι το ζεν» είναι χαρακτηριστικός), γίνεται πολύ δεκτικό σε κάθε πνευματική στάση. Στην Ιαπωνία πήρε μια ιδιαίτερη μορφή, αποτέλεσμα του συνδυασμού του με τον κομφουκιανισμό. Επηρέασε, βέβαια, σε μεγάλο βαθμό όλους τους τομείς της κουλτούρας, κηπουρική τέχνη, τελετή του τσαγιού, κατασκευές με λουλούδια, αγγειοπλαστική, ποίηση,  θέατρο. 
  Όπως και το τάο, το ζεν δεν μπορεί να εξηγηθεί με λίγες λέξεις. Η καλύτερη επεξήγηση που μπορεί να δοθεί εν συντομία σχετίζεται με το ό,τι σημαίνει:

- περισσότερο συμπεριφορά παρά πίστη,
- τη γαλήνη που επέρχεται, όταν γίνεσαι ένα με μια οντότητα άλλη, εκτός του εαυτού σου,
- να κατανοείς την ενότητα σου με το Όλον και όλα όσα περικλείει,
- να ζήσεις το σήμερα και να συνειδητοποιείς αυτήν την πραγματικότητα πλήρως,
- να είσαι απαλλαγμένος από τις απατηλές διαμάχες και αποσπάσεις του υλικού κόσμου,
- να ακολουθήσεις τη ροή του Όλου.

   Το παράδοξο είναι μέρος του ζεν και παρακινεί το νου να σκεφτεί πέρα από τη ρουτίνα και τον υλικό κόσμο. Βοηθά να αποδεσμευτεί ο νους από τον ορθολογισμό και να αποδεχτεί το ένστικτο. Ισορροπεί το πνεύμα με την ψυχή και το σώμα, κατευθύνοντας στην αλήθεια που δεν μπορεί να κατανοηθεί μονάχα με ένα από αυτά, αλλά με όλα μαζί. Επομένως το ζεν είναι:
- τίποτα και όμως όλα,
- άδειο και όμως γεμάτο,
- περιβάλλει τα πάντα και περιβάλλεται από τα πάντα,
- η αρχή και το τέλος. 
   Μερικά αποφθέγματα, για την καλύτερη κατανόηση της φιλοσοφίας του είναι:
- η έλλειψη φώτισης είναι πρόβλημα μονάχα για τον πεφωτισμένο,
- μπορείς να πιστέψεις σε ό τι θέλεις, μια και το όλον δεν υποχρεούται να τηρεί μια μορφή,
- η υποκειμενικότητα λέει «το ονομάζω ανάλογα με το πώς το βλέπω», 
- η αντικειμενικότητα λέει «το ονομάζω όπως είναι»,

- το ζεν λέει «δεν είναι τίποτα μέχρι να το ονομάσω».
 
   Το ζεν έχει διαμορφώσει σημαντικά την ιστορική ανάπτυξη του ιαπωνικού χαϊκού. Δεν το ακολούθησαν όλοι οι ποιητές, παρόλο που κάποιοι βασικοί εκπρόσωποι υπήρξαν οπαδοί του, όπως ο Ματσούο Μπασό, που μελέτησε συστηματικά τη φιλοσοφία ζεν και έγινε ιερέας του και ο Κομπαγιάσι Ίσα, που έζησε για αρκετά έτη σε μοναστήρια.
   Το χαϊκού λόγω της συντομίας και της αμεσότητάς του ήταν το πιο πρόσφορο, αν και όχι το μόνο, ποιητικό μέσο πραγμάτωσης του ζεν. Ο ποιητής δεν αποκοπτόταν σε κάποιο ποιητικό χώρο  δεσμευμένος από μια τέχνη, αλλά  δημιουργούσε χωρίς  όρους, χωρίς  να νιώθει ότι δημιουργεί, μόνο ένα μέρος του όλου.  Στο ζεν επιδιώκεται μία φώτιση, αποκαλούμενη satori (σατόρι), που επιτυγχάνεται μέσω πειθαρχημένου διαλογισμού πολλών ετών. Διακρίνονται, επίσης, πολλές μικρές λάμψεις της φώτισης αυτής, αποκαλούμενες kensho (κένσο), οι  καθημερινές παρατηρήσεις που μας εκπλήσσουν ή μας  καλούν, επειδή φαίνεται να αποκαλύπτουν μιαν αλήθεια  ή μας μεταδίδουν την αίσθηση του δέους. Το χαϊκού είναι στιγμιαίο, αποτελεί τη συμπυκνωμένη ποιητική μορφή, είναι ό τι χρειάζεται  για να μεταδώσει στον αναγνώστη λίγη από τη στιγμιαία φώτιση κένσο. Ο Μπασό ανέπτυξε αυτή τη μορφή χαϊκού, ώστε το ποίημα να προκαλεί αφύπνιση.  Μερικά χαϊκού είναι ρητά για στιγμές κένσο και λέξεις όπως «ξύπνημα» είναι ένδειξη χαρακτηριστική: 
Awakened at midnightΞύπνησε τα μεσάνυχτα 
by the sound of the water jarμε ήχο κανάτας νερού                                                                                             cracking from the iceρωγμές από τον πάγο 
                     (Basho, trans. HamilΜπασό
A pattering of rain Αυτή είναι κυρίως η ουσία του χαϊκού και όχι ο αριθμός των συλλαβών του.

2.3   Τα μονοπάτια της χαϊκού ποίησης  
Το χαϊκού εκφράζει την απλή συνειδητοποίηση του παρόντος, το να ζει κανείς την κάθε στιγμή στην ολότητά της αποκτώντας εμπειρία μέσα από τη βιωματική θεώρηση της ζωής. Στο ιαπωνικό χαϊκού η άμεση έκφραση της συγκίνησης δεν είναι ζητούμενο και γι’ αυτό το λόγο αποφεύγονται οι προσωπικές ή οι κτητικές αντωνυμίες. Ο ποιητής περιγράφει την ενέργεια και όχι τα συναισθήματα. Παρόλα αυτά, συχνά διακρίνεται μία έμμεση έκφραση της συγκίνησης και ειδικά μέσω των συναισθημάτων που προκαλεί η εφήμερη και παροδική ομορφιά της ζωής, όπως, για παράδειγμα, τα άνθη των κερασιών:
Άνθη κερασιάς:
των περασμένων χρόνων
μικρές φωτίτσες.
                     Μπασό  (aπόδοση: Διονύσης Καψάλης)
   Το χαϊκού δεν είναι ούτε αναλυτικό ούτε κριτικό. Σε αντιδιαστολή με ένα μεγάλο μέρος της παραδοσιακής δυτικής ποίησης, δεν υιοθετεί τη μεταφορά, αλλά περιγράφει τι υπάρχει εδώ και τώρα, χρησιμοποιώντας τις περισσότερες φορές, απλές λέξεις για να αποτυπώσει μια παροντική εμπειρία («δροσερό βράδυ», «πάπλωμα της γιαγιάς»). Αποφεύγει τις συγκριτικές λέξεις («καταπληκτικός», «φοβισμένος») ή τις αφηρημένες έννοιες («αιωνιότητα», «συνείδηση».) Η έμφαση στο χαϊκού δίνεται κυρίως στην αναπαράσταση της απλής, άμεσης εμπειρίας. Αυτό δεν πρέπει όμως να δημιουργήσει στο αναγνώστη  την ψευδαίσθηση πως στοχεύει απλώς σε μια σύντομη περιγραφή μιας όμορφης εικόνας. Κάτι τέτοιο είναι ανακριβές, καθώς ένα χαϊκού στοχεύει να μεταβιβάσει μια βαθιά, άμεση εμπειρία. Εάν αυτή λείπει, το αποτέλεσμα θα είναι μια επιφανειακή περιγραφή, όχι ένα χαϊκού. Αυτό σ’ ένα ποίημα προβάλλεται καθώς δύο ή περισσότερα στοιχεία βρίσκονται σε κοινωνία μέσω μιας δύναμης, μιας κίνησης, μιας ροής. Χαρακτηριστικό είναι το παρακάτω παράδειγμα:
Βροχή… βροχή!

Και αμέτρητες φωνές βατράχων

γεμάτο ποτάμι
                     Anne Rees Anderson
Τα δύο στοιχεία, η βροχή και οι φωνές των βατράχων, συνυπάρχουν γεμίζοντας το ποτάμι.
 
   Παρακάτω, παρατίθενται κάποια στοιχεία σχετικά με τη φόρμα ενός χαϊκού ποιήματος: σε παραδοσιακή μορφή αποτελείται από τρεις ομάδες λέξεων με 5, 7 και 5 ιαπωνικά φωνητικά σύμβολα γραμμένο σε μία σειρά· π.χ:
ひるからはちとかげもあリくものみね
Αν το παραπάνω το χωρίσουμε σε τρεις σειρές μεταγράφεται ως εξής:
   ιαπωνικά                 μεταγραφή
	ひるからは
ちとかげもあリ
くものみね
	hi ru ka ra ha
chi to ka ge mo a ri
ku mo no mi ne


Η καταμέτρηση των συλλαβών είναι ένα άλλο ζήτημα. Η ιαπωνική ποίηση δεν καταμετρά συλλαβές αλλά φωνητικά σύμβολα,  τα οποία διαφέρουν ελαφρώς καθώς μια συλλαβή μπορεί να αποτελείται από δύο φωνητικά σύμβολα.

Για παράδειγμα, Νίππον βα είναι η πρώτη γραμμή ενός χαϊκού και αποτελείται από πέντε φωνητικά σύμβολα, ενώ στην ελληνική ή τη δυτική μεταγραφή μετράμε 3 συλλαβές: Νι + π + πο + ν + βα
   

                  に  ぴ
ぽ  ん わ
   Αν και το παραδοσιακό ιαπωνικό χαϊκού γράφεται σε μια συλλαβική δομή 5-7-5, πολλοί συγγραφείς και μεταφραστές από τη δύση δεν προσαρμόζονται σε αυτό το μοντέλο λόγω των διαφορών μεταξύ των γλωσσών. Ένα ποίημα με 17 συλλαβές στα αγγλικά τείνει να ηχήσει φλύαρο και λιγότερο ακριβές από ένα ποίημα που γράφεται στα ιαπωνικά με τον ίδιο αριθμό συλλαβών. Επομένως, πολλοί σύγχρονοι δυτικοί συγγραφείς χρησιμοποιούν 17 συλλαβές ως μέγιστο και συμπιέζουν συχνά τα ποιήματα σε περίπου 11-13 συλλαβές θεωρώντας ότι με τον τρόπο αυτό προσεγγίζουν περισσότερο την ιαπωνική μορφή. Εν τούτοις η 17σύλλαβη φόρμα γραφής είναι η πιο δημοφιλής και αποτελείται από 3 σειρές των 5, 7, 5 ομάδων.

· Ο χρόνος : Επειδή το χαϊκού εξετάζει την παρούσα στιγμή, όλα σχεδόν τα ποιήματα γράφονται συνήθως σε απλό ενεστώτα ή ενεστώτα διαρκείας.
· Το γλωσσικό στυλ: Το χαϊκού χρησιμοποιεί έναν ελάχιστο αριθμό  λέξεων. Επιπλέον, συνηθίζει λέξεις με υλική υπόσταση, οι οποίες τις περισσότερες φορές κρύβουν πολλαπλά νοήματα. 
· Παρουσίαση: Μια τέτοιου είδους γραφή λειτουργεί καλύτερα όταν διαβάζεται μεγαλόφωνα, έτσι ώστε να τονίζονται οι χρόνοι που δομούν το ποίημα. Όταν παρουσιάζεται τυπικά σε μια ομάδα ακροατών, διαβάζεται πάντα με ένταση δύο φορές. Αυτό βοηθά εκείνους που το ακούνε να κατανοήσουν καλύτερα τη βαθύτερη έννοια που συχνά αποκαλύπτεται μετά από το άκουσμα της δεύτερης φοράς.

2.4   Η θεματολογία της χαϊκού ποίησης 

Το σύμπλεγμα 俳句, που σημαίνει στα ιαπωνικά χαϊκού, αποτελείται από δύο λέξεις. 俳, σημαίνει «τέχνη», ενώ 句 σημαίνει «φράση» ή «στίχος», εφόσον αναφερόμαστε σε ποίημα. Ένα χαϊκού, στην παραδοσιακή του μορφή, υπηρετεί τον όρο «τέχνη για την τέχνη». Τέχνη , δηλαδή, κατά την οποία δεν εκφράζονται κάποιες απόψεις, ενώ ο ποιητής-καλλιτέχνης δεν ενδιαφέρεται να περάσει κάποιο νόημα μέσα από το έργο του. Αντιθέτως, ο σκοπός του δημιουργού είναι να παρουσιάσει ένα απλά καλαίσθητο αποτέλεσμα, την υπέρτατη ομορφιά. Έτσι λοιπόν, αντιπροσωπεύει το λυρικό ρυθμό, ο οποίος πηγάζει από την ανάγκη του ποιητή να αποτυπώσει στη γραφή του την ομορφιά, όπως γίνεται αντιληπτή μέσα από τις ανθρώπινες αισθήσεις.
 
   Το «κλασσικό» χαϊκού, εδραιώθηκε τον 16ο αιώνα. Σ΄ αυτή την εποχή θα σταθούμε κι εμείς και ειδικά στους Ματσούο Μπασό και Κομπαγιάσι Ίσσα. Ήδη το ζεν, έχει δώσει το «στίγμα» του στην ποίηση αυτή: η λιτή και συμπυκνωμένη μορφή του χαϊκού (5-7-5) ενώνεται με το πνεύμα του ζεν, που δεν είναι άλλο από την ανάδειξη της στιγμής σε αιωνιότητα. Πρόκειται για βίωμα και γι’ αυτό, επειδή στους ποιητές των χαϊκού υπάρχει η συνείδηση ότι η ζωή είναι πάνω από τις λέξεις, τα λόγια είναι ελάχιστα, αφήνοντας τον αναγνώστη να «συμπληρώσει» αυτή τη γεύση του αιώνιου. Δεν πρόκειται για «ενσταντανέ» ιστορίες, μήτε για απλές περιγραφές. Γίνεται προσπάθεια να συλληφθεί η στιγμή και να περάσει στο απυρόβλητο του χρόνου.

   Η θεματολογία του χαϊκού κυμαίνεται μεταξύ της φύσης και των συναισθημάτων. Το περιβάλλον αποτελεί την κύρια πηγή έμπνευσης. Τα στοιχεία της φύσης, οι εποχές, η χλωρίδα και η πανίδα ενός τόπου, τα χρώματα του χώρου, η νύχτα και η μέρα, καθώς και πολλά άλλα, έρχονται στο προσκήνιο, προσφέροντας στον ποιητή τη δυνατότητα να μεταφέρει στα έργα του, τα συναισθήματα του: λύπη, χαρά, κλάμα γέλιο, απόλαυση, γαλήνη, μοναξιά. 

   Ωστόσο, δεν είναι αφηρημένα ποιήματα. Υπάρχουν λέξεις-εργαλεία, γνωστές κι ως «λέξεις εποχής», κίγκο. Σε κάθε εποχή αντιστοιχούν συγκεκριμένες λέξεις. Για παράδειγμα, η αναφορά σε ένα λουλούδι δείχνει ότι η δήλωση ή η εικόνα που παρουσιάζει το χαϊκού εκτυλίσσεται την άνοιξη και αντίστοιχα το φεγγάρι είναι το φεγγάρι μιας φθινοπωρινής βραδιάς. Επιπλέον, έχουμε ενδεικτικά τις ανθισμένες κερασιές, τις πεταλούδες ,τις ιτιές και το κελάηδημα των αηδονιών, τους βατράχους, τις λίμνες, τις λιβελούλες, τα κρίνα, τον τζίτζικα, το απογευματινό αεράκι, τα σύννεφα, την πανσέληνο, τα κόκκινα φύλλα, το σαλίγκαρο, τα στάχια, τα σκιάχτρα, το χιόνι, τις παγωμένες καλύβες, τις δαμασκηνιές, τις πάπιες.

   Πολλοί ποιητές και κριτικοί έχουν συντάξει μελέτες στις οποίες καταγράφουν τις «λέξεις εποχής», παραθέτοντας για κάθε μια από αυτές δεκάδες παραδείγματα χρήσεών της σε χαϊκού. Με αυτόν τον τρόπο ο αναγνώστης μεταφέρεται στο κλίμα του ποιήματος εκτός κι αν το αναφερόμενο αντικείμενο ή γεγονός δεν υπάρχει στη χώρα που ζει. Έτσι το γνωστό χαϊκού του Μπασό:
Ακινησία – 

Το τραγούδι του τζίτζικα

σκίζει το βράχο.
μάλλον δε θα καταφέρει να δημιουργήσει μια ζωντανή εικόνα των τζιτζικιών που τραγουδούν σε όσους δεν γνωρίζουν το συγκεκριμένο έντομο. Σε αυτή την περίπτωση, μάλιστα δεν είναι δυνατό να αντικατασταθεί το τζιτζίκι από ένα άλλο ζώο όπως συνέβη με τους μύθους του Αισώπου στη βόρεια Ευρώπη που ο τζίτζικας έχει αντικατασταθεί με μία ακρίδα.

   Πολλοί στίχοι ανήκουν στην κατηγορία της ερωτικής ποίησης και η πιο συνηθισμένη ποιητική διάθεση είναι η ήρεμη μελαγχολία.

Έλα, πάμε

να βλέπουμε το χιόνι

ώσπου να μας θάψει.
                      Μπασό

   Τέλος, υπάρχει και ένα θρησκευτικό πλαίσιο πίσω από αυτό το είδος ποίησης. Οι διδαχές του βουδισμού για την παροδικότητα της ανθρώπινης ύπαρξης και του φθαρτού κόσμου, εκφράζονται μέσα από θέματα όπως τα λουλούδια της κερασιάς που πέφτουν, το σκόρπισμα των φθινοπωρινών φύλλων, η εξάτμιση μιας δροσοσταλίδας και άλλα παρόμοια. Αλλά οι θρησκευτικές ιδέες είναι πολύ απλές και δε φαίνεται να απασχόλησαν ιδιαίτερα τους ποιητές. 

Φρέσκια δροσούλα

κόσμος εφήμερος
που εξατμίζεται.
                      Ίσσα

Η νιρβάνα του Βούδα,
πέρα απ’ τα λουλούδια

και τα χρώματα.
                      Ίσσα

   Η απλότητα των θεμάτων που αγαπούσαν οι Ιάπωνες ποιητές ήταν ίσως αποτέλεσμα της απλής μορφής των στίχων τους ή, αντίστροφα, η απλότητα των ιδεών βοήθησε στη δημιουργία αντίστοιχης μορφής. Ένα ολοφάνερο χαρακτηριστικό, που εγκωμιάστηκε ιδιαίτερα από τους κριτικούς, είναι η υποβλητική των ποιημάτων. Ένα αληθινά πετυχημένο ποίημα πρέπει να συμπληρώνεται από τον αναγνώστη. Αυτός είναι ο λόγος που πολλοί στίχοι δημιουργούν την εντύπωση μιας περίεργης παθητικότητας. Οι αναγνώστες που είναι ευαίσθητοι δέκτες μπορούν να αισθανθούν τη φύση της αλήθειας που συνέλαβε ο Μπασό, όπως θα δούμε παρακάτω, στην αναπάντεχη θέα του φεγγαρόφωτου, με διαφορετικούς τρόπους. Αυτό που επιζητούν είναι να δημιουργούν, με λίγες λέξεις ή με λίγες κοφτές εικόνες, το περίγραμμα ενός έργου που οι λεπτομέρειές του θα συμπληρωθούν από τον αναγνώστη, ακριβώς όπως στην ιαπωνική ζωγραφική· λίγες πινελιές αρκούν για να υποβάλλουν την αίσθηση ενός ολόκληρου κόσμου.
Συννεφοκορφές

κομματιασμένες –

βουνό στο φεγγαρόφωτο.
                    Μπασό

2.5   Τεχνικές γραφής ενός χαϊκού 
Σύμφωνα με  άρθρο της Jane Reichhold που δημοσιεύθηκε το 2000 αναγνωρίζονται συγκεκριμένες τεχνικές για το πώς μπορεί να γράψει κάποιος χαϊκού. Οι σημαντικότερες από αυτές είναι: 

· Η τεχνική της σύγκρισης: αφήνει τον αναγνώστη να καταλάβει ότι η ιδέα της σύγκρισης επιδεικνύει πώς δύο διαφορετικά πράγματα μοιάζουν ή αποτελούν παρόμοιες πτυχές ενός συνόλου.
Αν είναι θλίψη ένας πίθηκος που κλαίει

Τι είναι ένα παιδί χαμένο

μεσ’ στη θύελλα;
                    Μπασό
· Η τεχνική της αντίθεσης. Το πιο σημαντικό είναι η αντιπαραβολή των εικόνων.  Η απόλαυση σ’ αυτή  την τεχνική είναι ο ενθουσιασμός που τα αντίθετα δημιουργούν. Οι περισσότερες από τις εκπλήξεις της ζωής είναι οι αντιθέσεις, και επομένως αυτή η τεχνική είναι σημαντική για το χαϊκού.
           απόψε άγρια

           θάλασσα κι από πάνω

           σιωπηλά άστρα.

                               Μπασό
· Η τεχνική της ένωσης: μπορεί να ερμηνευθεί και «πώς τα διαφορετικά πράγματα μπορούν να ενώνονται». Στη φιλοσοφία ζεν αυτή η τεχνική καλείται «ενότητα» ή παραδοχή πώς όλα είναι μέρος όλων των άλλων. 
           Νερό και πάγος

           οι διαφορές τους λύθηκαν

           και πάλι φίλοι.

                               Γιασουχάρα Τεϊσίτσου
· Η τεχνική του αινίγματος: αυτή είναι πιθανώς μια από τις παλαιότερες ποιητικές τεχνικές. Πιθανολογείται ότι ένα μέρος της πνευματικής γνώσης συντηρήθηκε κρυφά και μεταφέρθηκε διαχρονικά μέσω των αινιγμάτων. 
           Το πεσμένο λουλούδι

           γυρίζει στο κλαδί!

           Ήταν πεταλούδα.

                               Μοριτάκε
· Η τεχνική της εναλλαγής των αισθήσεων: αποτελούσε μια αλλοτινή «συμπάθεια» των μεγάλων δασκάλων του ιαπωνικού χαϊκού, αλλά έχει χρησιμοποιηθεί ελάχιστα και με πολλή διακριτικότητα. Πρόκειται απλά για την αισθητήρια πλευρά ενός πράγματος και έπειτα την αλλαγή της σε ένα άλλο αισθητήριο όργανο. Συνήθως περιλαμβάνει την αίσθηση της ακοής, η οποία μετατρέπεται σε όραση ή την όραση που μετατρέπεται σε γεύση. 
Αυγή, σιγαλιά,

πίνω μια κούπα τσάι –

αχ, χρυσάνθεμα!

                    Μπασό 
· Η τεχνική του πεδίου εστίασης: αυτήν εφάρμοσε κατά κόρο ο Μπουσόν, επειδή, όντας καλλιτέχνης, ήταν κυρίως οπτικό πρόσωπο. Άρχιζε την απεικόνιση με έναν ευρυγώνιο φακό στον κόσμο σε πρώτο επίπεδο, την αλλαγή σε έναν κανονικό φακό σε δεύτερο επίπεδο και ένα ζουμ εσωτερικά για μεγαλύτερη ευκρίνεια σε πρώτο πλάνο στο τέλος.
Ουράνιο τόξο

στολίζει το πέταγμα

του γερακιού.

                    Μπασό
· Η τεχνική του χιούμορ: αποτελεί μια από τις πιο «επικίνδυνες» τεχνικές, διότι είναι δύσκολο να μεταχειριστείς με ευρηματικό τρόπο τις λέξεις και να καταφέρεις την ανοχή κάποιου προσώπου με ευφυολογήματα, αστεία ή κάποια αναφορά στα άδυτα της κρεβατοκάμαράς του. 
Ίσια στο χιόνι της πόρτας

κατουρώντας,

ανοίγω τρύπα.

                     Ίσσα
· Η τεχνική του παράδοξου: ένας από τους βασικούς στόχους ενός χαϊκού είναι  να προσελκύσει το ενδιαφέρον του αναγνώστη. Η χρησιμοποίηση ενός παράδοξου θα τραβήξει την προσοχή και θα προσφέρει το έδαφος για περαιτέρω σκέψη, η  χρήση του όμως πρέπει να είναι τέτοια  που να το συνδέει με την πραγματικότητα.
Κομμένα κλαριά

δεμάτια για το τζάκι 

κι ανθίσανε.

                    Μπουσόν
· Η τεχνική του απίθανου κόσμου: κινείται  πολύ κοντά στο παράδοξο αλλά έχει μια μικρή διαφορά. Αποτελεί μία από τις παλαιότερες ιαπωνικές τεχνικές και χρησιμοποιείται συχνά για να καταστήσει το άκουσμα ενός χαϊκού απλό και παιδιάστικο. Συνήθως καταδεικνύει μια διαστρεβλωμένη άποψη της επιστήμης, καθώς, ενώ «γνωρίζουμε» ότι δεν είναι αληθινό, υπάρχει πάντοτε η πιθανότητα του να είναι ή να βγει αληθινό. 
Το σκιουράκι που πετάει
ροκανίζει ένα πουλάκι

στην κατάξερη πεδιάδα.
                    Μπουσόν
· Η τεχνική Sabi (Σάμπι): η λέξη σάμπι δηλώνει  μια αίσθηση  ησυχίας,  μοναξιάς ή μοναχικότητας. Ο Μπασό ήταν ο πρώτος που εισήγαγε αυτόν τον τρόπο στο χαϊκού και έχει γίνει ένα από τα ουσιαστικά στοιχεία της μορφής του. Ένα παράδειγμα που επεξηγεί το Σάμπι αποτελεί το παρακάτω:

Όλοι κοιμούνται 

μείναμε μόνοι,

εγώ και το φεγγάρι.

                    Σεϊφού – Χο
· Η τεχνική του Yûgen (Γιούγκεν): αυτό που κυρίως συναντάμε εδώ είναι το κρυμμένο μυστήριο και το δέος για το άγνωστο, το οποίο προβληματίζει τον αναγνώστη, κεντρίζει το ενδιαφέρον και ενεργοποιεί τη φαντασία.
Δαίμονες σπέρνουν ηλιόσπορους

στις μακριές ακτίνες 

του δύοντος ηλίου. 
                    Μπουσόν
· Η τεχνική των σκίτσων της ζωής ή η τεχνική Σίκι: πήρε το όνομά της από τον ποιητή Μασαόκα Σίκι, ο οποίος την επινόησε προκειμένου να αποφύγει την επιτηδευμένη γλώσσα χρησιμοποιώντας στη θέση της απλούς τύπους. Η ποιητική αρχή είναι στο να απεικονίσει, όπως είναι κάτι. Ο λόγος που  έγινε διάσημος, ήταν η αντίθεση του στις μέχρι τότε τεχνικές που χρησιμοποιήθηκαν στο χαϊκού. Ευνόησε την ήρεμη απλότητα, ακριβώς για να δηλώσει τι είδε, χωρίς τίποτε άλλο  να πρέπει να ειπωθεί.
Οι μέρες που μου απομένουν 
είναι μετρημένες
σύντομη νύχτα.
                    Σίκι

   Παρακάτω αναφέρονται τέσσερις επιπλέον τεχνικές, χωρίς παραδείγματα, λόγω αδυναμίας κατάλληλης απόδοσής τους από τα ιαπωνικά στα ελληνικά, ώστε να γίνονται κατανοητά τα χαρακτηριστικά τους. «Η ιαπωνική γλώσσα χαρακτηρίζεται, για τη δική μας αντίληψη, από πολλές ιδιομορφίες. Δεν έχει ή δε διακρίνει άρθρα, γένη, τόνους, καταλήξεις ρηματικών τύπων, ενικούς ή πληθυντικούς αριθμούς (πλην ελαχίστων εξαιρέσεων), υποκείμενο, ρήμα, αντικείμενο κατά την ελληνική διάταξη. Τέτοιες ιδιομορφίες μπορεί να μας την καθιστούν γοητευτικά μυστηριώδη έως απελπιστικά ασαφή - και σχεδόν πάντα, δύσκολη στην καλή μετάφραση/απόδοσή της σε οποιαδήποτε από τις συνήθεις δυτικές γλώσσες. Θα μπορούσε να χαρακτηριστεί ρευστή ή "φευγαλέα", όπως μοιάζουν να είναι και αυτοί που τη μιλούν. Πλούσια σε αποχρώσεις, ανήκει σ' εκείνες τις περιπτώσεις που πρέπει να μαθαίνει κανείς να χειρίζεται με τη διαίσθηση πολύ περισσότερο παρά με κανόνες», σημειώνει η ιστορικός απωανατολικής τέχνης  Κλαίρη Παπαπαύλου.
· Η τεχνική των διπλών εννοιών: αποτελεί ένα σχήμα λόγου όπου μια φράση έχει επινοηθεί για να γίνει κατανοητή με μια από τις δύο έννοιες που της αποδίδονται. Συχνά, η πρώτη (πιο προφανής) έννοια είναι πιο απλή από τη δεύτερη, η οποία συχνά είναι απρεπής, ανάρμοστη ή ειρωνική.  Σε μερικές περιπτώσεις αυτό γινόταν για να καλυφθεί μια σεξουαλική αναφορά και να φανεί σαν κάτι κοινό στη ροή του λόγου. 

· Η τεχνική του λογοπαίγνιου: και εδώ πάλι  γίνεται λόγος για τη χρήση των λέξεων με έναν ευρηματικό τρόπο, καθώς οι ποιητές εκμεταλλεύονται πολλές φορές τη διπλή σημασία μιας λέξης ή λέξεων που έχουν το ίδιο ηχητικό άκουσμα. 
· Η τεχνική της ανταλλαγής του ρήματος με το ουσιαστικό: ένας εξίσου ευρηματικός τρόπος της διπλής έννοιας και χρήσης των λέξεων, όπως συμβαίνει στην αγγλική γλώσσα, όπου πολλές λέξεις λειτουργούν και ως ρήματα αλλά και ως ουσιαστικά. 
· Η τεχνική της αναμόχλευσης: αναφέρεται κυρίως στην αίσθηση της σύγχυσης που έχει ο αναγνώστης ενός χαϊκού, όταν δεν μπορεί να διακρίνει, αν η δράση προκαλείται από την ίδια τη φύση ή από τον άνθρωπο που ενεργεί μέσα σ’ αυτή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο: ΧΑΪ(Γ)ΚΟΥ(ΡΟΥ)

3.1   Ματσούο Μπασό (1644-1694)
Ένας από τους κορυφαίους ποιητές χαϊκού της πρώιμης περιόδου του έντο ήταν ο Ματσούο Μπασό. Γεννημένος το 1644 στο Ουένο της Ιαπωνίας σε μια οικογένεια σαμουράι απαρνήθηκε το συγκεκριμένο τρόπο ζωής. Έγινε περιηγητής μελετώντας το δρόμο και την ιστορία του ζεν και στράφηκε στη μελέτη της κλασσικής κινέζικης ποίησης. Στην ηλικία των είκοσι δύο ετών αποσύρθηκε σε ένα βουδιστικό μοναστήρι στο Κιότο, ενώ αργότερα, σύμφωνα με πληροφορίες ζούσε «ευτυχή» φτώχεια από τις ταπεινές προσφορές των μαθητών του. Από το 1667 κατοικούσε στο Έντο (παλιά ονομασία του Τόκυο) στο φίλο του Σουγκιγιάμα Σάμπου, όπου άρχισε να γράφει χαϊκού. Όταν ένιωθε την ανάγκη για μοναξιά, αποτραβιόταν στο μπάσο-αν του, μια καλύβα φτιαγμένη από φύλλα μπανανιάς (μπάσο), από όπου προέκυψε το ψευδώνυμό του. Στα ποιήματά του επιχειρούσε να καταπιαστεί με ποικιλία θεμάτων μέσα από απλές εικόνες της φύσης, όπως την πανσέληνο του φθινοπώρου ή τους ψύλλους στην καλύβα του, ενώ πολλοί στίχοι του διακρίνονται για τη μυστικιστική τους ποιότητα.
   Ο Μπασό βυθίστηκε στο χαϊκού και στη σκέψη του ζεν, καθώς αντιλαμβανόταν την ποίηση σαν ένα ιδιαίτερο τρόπο ζωής και ήταν πεπεισμένος πως συνιστά μία πηγή φώτισης.
 Δίδασκε στους μαθητές του πως η εμπειρία είναι πιο σημαντική από την εντυπωσιακή ή έξυπνη γλώσσα. Ο ποιητής πρέπει να ’ναι απορροφημένος στη φύση, να μην προσπαθεί να εντυπωσιάσει μέσα απ’ τις εκφράσεις που διαλέγει. Η στάση του ιδίου απέναντι της ήταν ταπεινή, ανιδιοτελής, σεβάσμια. Έλεγε: «Πηγαίνετε στο πεύκο εάν θέλετε να μάθετε για το πεύκο, ή στο μπαμπού εάν θέλετε να μάθετε για το μπαμπού». Κάποτε, ένας απ’ τους μαθητές του, είχε πει: «Έχω μια καταπληκτική ιδέα για ένα ποίημα! Βγάλτε τα φτερά από μια λιβελούλα, και κοιτάξτε! Έχετε μια κόκκινη πιπεριά». Ο δάσκαλος, όμως, απάντησε: «Όχι, αυτό δεν είναι στο πνεύμα του χαϊκού. Γράψτε:  Προσθέστε φτερά σε μια κόκκινη πιπεριά, και κοιτάξτε! Έχετε μια λιβελούλα!» Η σκληρότητα, η βία και η αισθησιοκρατία δεν έχουν καμία θέση στην ποίηση χαϊκού. Οι φυσικές διαδικασίες του βάσανου και του θανάτου υπάρχουν, αλλά η στάση απέναντι στα πλάσματα που υποφέρουν είναι συμπονετική.

   Ο Μπασό δημιούργησε ένα νέο τοπίο στην ιαπωνική ποίηση μέσα από μία ατμόσφαιρα που συνδύαζε την κομψή απλότητα με ένα βαθύ συμπονετικό συναίσθημα για τη φύση και την ανθρωπότητα. Το ύφος «Μπασό», που καθιερώθηκε, διακρίνεται από μία συγκρατημένη περιγραφή, έναν ελαφρύ τόνο και χαρακτηρίζεται από διάθεση για πνευματικότητα και διανοητική εμβρίθεια. Αυτό το καινοτόμο ύφος είχε ως σκοπό να εκφράσει εύγλωττα την εσωτερική ομορφιά της τέχνης και της φύσης και να προκαλέσει μια έντονη αίσθηση της γαλήνιας θλίψης.

   Πολλά χαϊκού του μεγάλου ποιητή είναι χαραγμένα σε πλάκες και μέχρι σήμερα σώζονται διαχρονικά σημαντικές επιγραφές σε διάφορες γωνιές της Ιαπωνίας. Περισσότεροι από δύο χιλιάδες μαθητές θήτευσαν κοντά στον μεγάλο δάσκαλο.
 Πέθανε ειρηνικά στην Οσάκα το 1694 από ασθένεια στο στομάχι και το ακόλουθο χαϊκού θεωρείται το «αντίο» του:
Άρρωστος σ’ ένα ταξίδι

τ’ όνειρό μου περιπλανιέται 

πάνω από αγρό με ξερά χόρτα.

3.2   Γιόσα Μπουσόν (1716-1783)

Ποιητής χαϊκού και ζωγράφος της μέσης περιόδου του έντο, που γεννήθηκε το 1716 στο χωριό Kema (Κεμά) της επαρχίας Settsu (Σετσού) στην Οσάκα και το πραγματικό του όνομα ήταν Τανιγκούτσι Μπουσόν. Σε ηλικία περίπου είκοσι ετών μελέτησε το χαϊκού δίπλα στον δάσκαλο Hayano Hajin (Χαγιάνο Χατζίν). Μετά το θάνατο του Χατζίν, ο Μπουσόν, ακολουθώντας τα χνάρια του ινδάλματός του, Μπασό, περιπλανήθηκε στην Βόρεια Ιαπωνία και δημοσίευσε σημειώσεις από το ταξίδι του.  Το 1751, εγκαταστάθηκε στο Κιότο και άρχισε να γράφει με το όνομα Γιόσα. Λέγεται ότι πήρε αυτό το όνομα από τον τόπο γεννήσεως της μητέρας του (Γιόσα στην επαρχία του Τανγκό). Αυτοδίδακτος κατά κύριο λόγο, ασχολήθηκε παράλληλα με τη ζωγραφική, παράγοντας μεγάλο αριθμό έργων. Η ποίηση και η ζωγραφική του επηρέαζαν η μία την άλλη.

   Σε αντίθεση με τον Μπασό, ο Μπουσόν δε στοχάζεται σε φιλοσοφικά και ανθρωπιστικά ζητήματα, αλλά καθιερώνει το δικό του ύφος που γιορτάζει τη φύση αποθεώνοντάς την. Η ποίηση του, ακολουθώντας τα χαρακτηριστικά της ζωγραφικής τέχνης, είναι περίκομψη, αισθησιακή, πλούσια σε οπτικές λεπτομέρειες. Τα ποιήματά του είναι περιγραφικά, αλλά το τοπίο τους είναι εξιδανικευμένο περισσότερο παρά ρεαλιστικό. Αυτό σημαίνει ότι θέλει να περιγράψει την ουσία των πραγμάτων, όχι τις επιφάνειές τους. 

   Στις είκοσι πέντε  Δεκεμβρίου του 1783, πεθαίνει και θάβεται στο Κιότο. Στο νεκροκρέβατό του ο Μπουσόν έγραψε:

Η νύχτα σχεδόν από μπροστά

μέσω του άσπρου δαμάσκηνου ανθίζει

αναλαμπή της αυγής.

3.3   Κομπαγιάσι Ίσσα  (1762-1826)

Ο τρίτος μεγάλος δάσκαλος του χαϊκού, εγγεγραμμένος στα μητρώα ως Κομπαγιάσι Νομπούκι, γεννήθηκε στο Κασιγουαμπάρα της επαρχίας Σινανό, γόνος αγροτικής οικογένειας έμεινε ορφανός σε ηλικία τριών ετών, ενώ όταν ήταν πέντε ο πατέρας του ξαναπαντρεύτηκε. Το γεγονός αυτό αποδείχθηκε καθοριστικό στη δημιουργία της προσωπικότητάς του, γιατί έζησε τα παιδικά του χρόνια σ’ ένα εχθρικό περιβάλλον μοναξιάς, που τον ανάγκασε στα δεκατέσσερα του να φύγει για το Τόκιο, αναγκασμένος να παλέψει για όλα στη διάρκεια της ζωής του. Η μητριά του προσπάθησε να πάρει την ιδιοκτησία που ήταν  πατρική κληρονομιά. Χρειάστηκε να περάσει πολλά χρόνια σε αντίξοες συνθήκες: ένδεια, θάνατος των παιδιών και της γυναίκας του, αποτυχημένος δεύτερος γάμος για να καταφέρει να δημιουργήσει ένα καταξιωμένο όνομα ως ποιητής.
 Φτωχός, αφοσιωμένος στο Βούδα, ένας χορτοφάγος, που οι δυσκολίες φάνηκαν να μεγαλώνουν τον οίκτο του ακόμα και για τις πιο ασήμαντες μορφές ζωής. Έγραψε χιλιάδες ποιήματα για  βατράχους, μύγες, ψύλλους, κουνούπια τοποθετώντας γενικά αυτά τα ταπεινά πλάσματα κάτω από ένα συμπονετικό φως. Ίσως αυτός να είναι ο λόγος που η πλειοψηφία των ιαπώνων, που τους αρέσει το παραδοσιακό χαϊκού, συμπαθούν τον Ίσσα  περισσότερο από οποιοδήποτε άλλο ποιητή τους. 
   Οι άλλοι δυο δάσκαλοι, Μπασό και Μπουσόν ίσως είχαν περισσότερη επιτυχία στο να κρατήσουν σε απόσταση το εγώ από τη δημιουργία τους, κάτι που προέτασσε η φιλοσοφία ζεν. Αντίθετα, ο Ίσσα έγραψε με καρδιά τα ποιήματά του και επικρίθηκε στις μέρες του για υπέρμετρο συναισθηματισμό. Το χαϊκού του τείνει να γιορτάσει τις γαλήνιες χαρές και τις απλές πνευματικές στιγμές της ζωής:

Με πίστη στο Βούδα, καλό και κακό

πρόσφερα το αντίο

στο χρόνο που φεύγει 
3.4   Μασαόκα Σίκι (1867-1902)
Ποιητής, συντάκτης, κριτικός, δημοσιογράφος και δοκιμιογράφος, διαδραμάτισε ηγετικό ρόλο στην αναγέννηση των παραδοσιακών μορφών της ιαπωνικής ποίησης. Αρχικά πεζογράφος, ο Μασαόκα αφιέρωσε μεγάλο μέρος της ζωής του στη συλλογή και σύνθεση χαϊκού. Ερεύνησε τη χρήση νέων θεμάτων και λεξιλογίου σε συνδυασμό με τις παραδοσιακές μορφές ποίησης. Οι γραφές του επηρέασαν τον λογοτεχνικό κόσμο, καθώς αγωνίστηκε να καθορίσει τους σύγχρονους τρόπους έκφρασης. Θεωρείται ως ο τελευταίος των τεσσάρων μεγάλων δασκάλων.

   Γεννήθηκε στη Ματσουγιάμα στις 17 Σεπτεμβρίου 1867, σε οικογένεια σαμουράι κατά την περίοδο μεϊτζί, όταν η Ιαπωνία εισέρχεται στο σύγχρονο πολιτισμό που επηρεάζεται έντονα από τη δύση. Ο πατέρας του, χαμηλόβαθμος σαμουράι, πέθανε όταν ο Μασαόκα ήταν πέντε χρονών. Ξεκίνησε να γράφει ποίηση συνειδητά στην ηλικία των δεκαοχτώ. Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου ταξίδεψε γύρω από την Ιαπωνία και συναντήθηκε με συγγραφείς της εποχής. Στο μεταξύ, εμπνεόμενος απ’ το θείο του, δάσκαλο χαϊκού, άρχισε να ασχολείται μ’ αυτό, συνθέτοντας πάνω από 25.500 στίχους στη σύντομη ζωή του. 
    Στα είκοσι δύο, προσβλήθηκε από φυματίωση. Παρά την εύθραυστη υγεία, συνέχιζε να κατέχει προεξέχουσα θέση στο λογοτεχνικό κόσμο. Αν και ανέφερε συχνά την ασθένειά στα ποιήματά του και σε δοκίμια, παρέμεινε σε συναισθηματική αποσύνδεση από το φυσικό βάσανό του. Επιπλέον, ο Σίκι έπασχε από ασθένεια της σπονδυλικής στήλης, αλλά την αντιμετώπιζε με αξιοπρέπεια και χιούμορ. Κατά τη διάρκεια των τελευταίων ετών της ζωής του, ήταν καθηλωμένος στο κρεβάτι, αλλά το σπίτι του έγινε χώρος συνάντησης με φίλους, οι οποίοι συναθροίζονταν για να συζητήσουν περί λογοτεχνίας και ποίησης. Πέθανε στο Τόκιο στις 9 Σεπτεμβρίου 1902, μερικές εβδομάδες πριν από τα τριακοστά πέμπτα γενέθλιά του. 

   Ο Μασαόκα υποστήριξε ότι οι παραδοσιακές μορφές ιαπωνικής ποίησης πρέπει να εκσυγχρονιστούν και θεωρείται ο ιδρυτής του σύγχρονου χαϊκού καθιερώνοντας τους όρους χαϊκού (αντικαθιστώντας το χόκκου) και τάνκα (αντικαθιστώντας το ουάκα). Πίστευε ότι η ιαπωνική ποίηση έπρεπε να ελευθερωθεί από τους αρχαίους κανόνες, που υπαγόρευαν το περιεχόμενο και το λεξιλόγιο, για να παραμείνει μια βιώσιμη μορφή καλλιτεχνικής έκφρασης. Η παραδοσιακή μορφή στίχων με δεκαεπτά συλλαβές έδειχνε ανίκανη να περιγράψει την πολυπλοκότητα της σύγχρονης ζωής. Το χαϊκού του χαρακτηρίστηκε από την οπτική περιγραφή και το συνοπτικό ύφος (λακωνικός λόγος, σύγχρονη γλώσσα, ρεαλιστικές εικόνες) 

Αφού σκότωσα 

μιαν αράχνη, πόσο μόνος νιώθω

την κρύα νύχτα
3.5   Η επίδραση της χαϊκού ποίησης στη δύση 
Ο πρώτος δυτικός που έγραψε χαϊκού ήταν ο ολλανδός Hendrik Doeff (Χέντρικ Νταφ, 1764 – 1837) ο οποίος έζησε αρκετά χρόνια στην Ιαπωνία. Ένα από τα δύο ποιήματά του, που βρέθηκαν σε ιαπωνική έκδοση:
lend me your arms,

fast as thunderbolts,

for a pillow on my journey.

   Στη δύση, όμως, εμφανίζεται στις αρχές του 20ου αιώνα, όταν οι γάλλοι λογοτέχνες Julien Vocance (Ζουλιέν Βοκάνς), Paul-Louis Couchoud (Πολ-Λουί Κουτσού) και άλλοι, επηρεασμένοι από ένα ταξίδι στην Ιαπωνία, δημοσιεύουν το 1905 ένα συλλογικό βιβλίο με ποιήματα. Ένα δείγμα αποτελεί το παρακάτω:
All proud, the little cat

having scared

the old cockerel.  
                    Paul-Louis Couchoud
   Έκτοτε, η δύση έχει αγκαλιάσει αυτό το ιαπωνικό είδος ποίησης και έχει γίνει μια σημαντική προσπάθεια να προσαρμοστούν οι τεχνικές και οι έννοιες του, ώστε να γραφούν χαϊκού, κυρίως, στην αγγλική γλώσσα· η πλειοψηφία των μη ιαπώνων ποιητών που ειδικεύονται σ’ αυτό, προέρχονται, άλλωστε, από αγγλόφωνες χώρες. Πρώτιστα, ο αμερικάνος μελετητής – μεταφραστής R. H. Blyth (Μπλάιθ) εξέδωσε σε μια τετραετία (1949 – 1952) μια τετράτομη εργασία που περιείχε μεταξύ των άλλων και μεταφράσεις παραδοσιακών χαϊκού από τα ιαπωνικά στα αγγλικά. Η εργασία του υπήρξε ορόσημο, αφού μέσα από τις σελίδες της, λογοτέχνες της εποχής γνώρισαν το είδος αυτό της ποίησης και τα πρώτα αγγλόφωνα χαϊκού εμφανίστηκαν. Αυτό συνέβη τη δεκαετία του 1950 από συγγραφείς της beat (μπιτ) γενιάς, κεντρικά στοιχεία της οποίας υπήρξαν ο πειραματισμός με ναρκωτικά, εναλλακτικές σεξουαλικές πρακτικές, ενδιαφέρον για τις ανατολικές θρησκείες, απόρριψη του υλισμού, αναζήτηση της ελευθερίας του ανθρώπινου πνεύματος και γενικότερα βελτίωση του εσωτερικού εαυτού. 
   Ακολούθησαν ποιητές, όπως ο αφροαμερικάνος Richard Wright (Ρίτσαρντ Ράιτ, 1908 - 1960), ο οποίος τα τελευταία χρόνια της ζωής του έγραψε πολλούς στίχους, περίπου 4000 ποιήματα: 
Make up your mind, Snail!

You are half inside your house,

And halfway out.
   Τη δεκαετία του 1960, όλο και περισσότεροι άρχισαν να μαθαίνουν για το χαϊκού και οι πρώτοι σύλλογοι - ομάδες μελέτης συγκροτήθηκαν, κυρίως, στην Καλιφόρνια. Το ενδιαφέρον αυξήθηκε λόγω της γέννησης του κινήματος των χίπις, που εστίαζε  στις ανατολικές τέχνες, λογοτεχνία, μουσική, θρησκεία και γενικότερα στην ανατολική φιλοσοφία. Κυκλοφορεί στην Αμερική το πρώτο περιοδικό που ασχολείται αποκλειστικά με αγγλόφωνο χαϊκού, American Haiku, το 1964, έτος κατά το οποίο οι αερογραμμές της Ιαπωνίας υποστήριξαν διαγωνισμούς  και έλαβαν πάνω από 41.000 υποβολές ποιημάτων. Αυτές οι απόπειρες υποκινούν μία περαιτέρω ενασχόληση και καθιστούν ακόμα πιο δημοφιλές το χαϊκού. Τα επόμενα έτη ιδρύεται από τους  Harold G. Henderson (Χάρολντ Xέντερσον, 1889 – 1974) και Leroy Kanterman (Ληρόι Κάντερμαν, 1924-2006) η «Haiku Society of America» (HAS) ένας μη κερδοσκοπικός οργανισμός με στόχο την προώθηση και αποδοχή της αγγλόφωνης χαϊκού ποίησης. Η HAS υποστηρίζει ανοικτές διαλέξεις, εργαστήρια, αναγνώσεις, διαγωνισμούς καθώς και συναντήσεις μελών, τα οποία το 2010 αριθμούνται σε 663. Κατά τη διάρκεια των δυο επόμενων δεκαετιών (’70 και ’80), το αγγλόφωνο χαϊκού ενσωματώθηκε για τα καλά στο βορειοαμερικανικό πολιτισμό με περισσότερα από δώδεκα περιοδικά να εκδίδονται. Ενδεικτικά αναφέρονται τα: Frogpond (1968), Modern haiku (1978), Brussels Sprout (1984).
 
   Στις μέρες μας το χαϊκού αποτελεί παγκόσμιο φαινόμενο, καθώς ένα είδος μανίας έχει κυριεύσει ολόκληρο τον πλανήτη. Γράφοντας το λήμμα «haiku» στη μηχανή αναζήτησης του google, εμφανίζονται περί τα 66 εκατομμύρια αποτελέσματα. Μεταξύ των άλλων μπορεί να βρει κανείς χαϊκού με τα πιο απίθανα θέματα, για Εβραίους, εγκύους, gay, το μπέιζμπολ, τη στρατιωτική θητεία, τη διαφήμιση προϊόντων. Διάσημα ονόματα της παγκόσμιας λογοτεχνίας μπήκαν στον πειρασμό να γράψουν προσφέροντας στους αναγνώστες λίγο από τη μαγεία:
Ήμουν μικρός
δεν ήξερα τότε για θάνατο

ήμουν αθάνατος.

                    Χόρχε Λουίς Μπόρχες – Αργεντινή

Πόσες βδομάδες

έχει η μέρα; Κι ο μήνας

πόσα χρόνια;
                    Πάμπλο Νερούντα – Χιλή

Σαλιγκάρι:

ελάχιστη μετρική ταινία

για να μετράει τον αγρό ο Θεός.

                    Χόρχε Καρέρα Αντράντε - Εκουαδόρ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο: ΡΑΝΤΕΒΟΥ ΜΕ Δ. Ι. ΑΝΤΩΝΙΟΥ
4.1   Το χαϊκού στην Ελλάδα 
Ψάχνοντας κάποιος να βρει την πρώτη εμφάνιση του χαϊκού στην Ελλάδα, συναντά τον Γ. Σταυρόπουλο (1898-1969), ο οποίος το Μάρτιο του 1925 δημοσιεύει στο περιοδικό Λυκαβηττός έξι μικρά ποιήματα με τίτλο «Τρίστιχα» συνοδευόμενα από σύντομο σημείωμα γνωριμίας με το ποιητικό είδος. 
Μαύρο χελιδόνι

σε παλιό πατάρι

φτεροκοπάει.
Τον Ιούνιο της ίδιας χρονιάς, ο Ν. Χάγιερ – Μπουφίδης (1899-1950), με το ψευδώνυμο Ίσαντρος Άρις, δημοσιεύει στο περιοδικό Νέα Τέχνη πέντε ποιήματα,
Εκεί, στη Δύση,

ω πορφυρένιες 

θύμισες της Αττικής.

   Το επόμενο έτος, Δεκέμβριος του 1926, ο Κύπριος ποιητής Παύλος Κριναίος – Μιχαηλίδης (1902-1986), δημοσιεύει δέκα τρίστιχα με τίτλο «Χάι-Κάι» στη Μεγάλη Ελληνική Εγκυκλοπαίδεια ,

Σα σημαιούλες πορφυρές 

στων λουλουδιών τη σύναξη 

τ’ αγρού τη μυροφόρα.

   Σχεδόν μια δεκαετία μετά, το Μάιο του 1938, δεκατέσσερα νωπά δείγματα χαϊκού ποίησης δημοσιεύονται απ’ τον Δ.Ι. Αντωνίου (1906-1994) στο περιοδικό Τα Νέα Γράμματα,

Χορεύουν πιάτα

χρυσά στο κύμα πάνω,

χίλια φεγγάρια.
   Το 1940 εκδίδεται η συλλογή Τετράδιο Γυμνασμάτων του Γ. Σεφέρη (1900-1971), η οποία περιέχει τα δεκαέξι γνωστά χαϊκού του,
Άδειες καρέκλες
τ’ αγάλματα γύρισαν
στ’ άλλο μουσείο.

   Η χρονιά αυτή θα πρέπει να θεωρηθεί ορόσημο, αφού, λόγω της φήμης και του κύρους του μετέπειτα νομπελίστα, έγινε αφορμή  πλατύτερο αναγνωστικό κοινό να ‘ρθει σε επαφή με αυτήν τη μορφή ποίησης. Παρόλα αυτά, υπήρξε μεγάλη χρονική απόσταση μέχρι την επόμενη ποιητική κατάθεση ή αναφορά. Έπρεπε να περάσουν σχεδόν τριάντα χρόνια, όταν ο Ζήσιμος Λορεντζάτος (1915-2004) εξέδωσε τη δική του συλλογή με  τίτλο Αλφαβητάρι το 1969.
Που 'ναι το τέλος;
Εν αρχή ην ό Λόγος
εμείς στη μέση.
   Η έκδοση αυτή σε συνδυασμό με τη συλλογή του Δ.Ι. Αντωνίου Χάι Κάι και Τάνκα που ακολούθησε (1972), ήταν καθοριστικές στη μετέπειτα εξέλιξη του είδους στην Ελλάδα. Από το σημείο αυτό πολλοί ποιητές ξεπερνώντας τους μέχρι τότε δισταγμούς και ανασφάλειες για το ξενόφερτο αυτό είδος, άρχισαν να γράφουν και να δημοσιοποιούν  χαϊκού σηματοδοτώντας την πλήρη ανάπτυξη του είδους στη χώρα. Χαρακτηριστικά της αποτελούν συχνές δημοσιεύσεις, φιλολογικά κείμενα σε περιοδικά και εφημερίδες, εκδόσεις συλλογών και γενικότερα πυρετώδης δημιουργική δραστηριότητα.

   Το 1996 εκδίδεται η πρώτη Ανθολογία Ελληνικού Χαϊκού από το Χρήστο Τουμανίδη, ένα είδος καταλόγου του συνόλου των χαϊκού ποιητών σε Ελλάδα και Κύπρο. Τα τελευταία χρόνια εμφανίζονται στο προσκήνιο παράλληλες δραστηριότητες όπως: βραδιές παρουσίασης, διαλέξεις, διαγωνισμοί, αναφορές σε ποιητικά συνέδρια. Ενδεικτικό της εδραίωσης του αποτελεί και η είσοδος στη σχολική πραγματικότητα με σχετικό μάθημα στο βιβλίο της τρίτης δημοτικού.   Τέλος, το 2007, ιδρύεται ο Ελληνικός Κύκλος Χαϊκού, ένα σωματείο με στόχο τη διάδοση και εξάπλωση του είδους.
 
4.2   Ο ποιητής Δ. Ι. Αντωνίου (1906-1994)
Ο Δημήτριος Ι. Αντωνίου γεννήθηκε το 1906 από Κασιώτες γονείς στη Μπέιρα της Μοζαμβίκης (Αφρική), παλιά πορτογαλική αποικία. Εκεί, ο πατέρας του Ιωάννης δραστηριοποιούνταν με ναυτιλιακές επιχειρήσεις. Η μητέρα του, Μαρία Πνευματικού, καταγόταν από παλιά εφοπλιστική οικογένεια της Κάσου, με μεγάλη ναυτική παράδοση και σημαντική προσφορά στην Επανάσταση του 1821. Αμέσως μετά τη γέννηση του ποιητή, οι γονείς του μετακινήθηκαν στο Σουέζ, όπου έμειναν δυο χρόνια. Τότε γεννήθηκε ο αδελφός του Γιώργος, πολιτικός μηχανικός στο επάγγελμα και ακολούθησαν οι τρεις αδελφές του, Αγγελική, Άννα και Έλλη. Το 1912 η οικογένειά του εγκαταστάθηκε στην Αθήνα όπου ολοκληρώνει τις εγκύκλιες σπουδές του στο ιδιωτικό σχολείο «Αηδονοπούλου» και γράφεται στη Φιλοσοφική Σχολή την οποία εγκαταλείπει το 1928 για χάρη της θάλασσας. Γίνεται δόκιμος του Εμπορικού Ναυτικού, αρχίζο​ντας ταξίδια στις υπερπόντιες θάλασσες με το ελληνικό φορτηγό «Πηλεύς», το οποίο ανήκε στην οικογένειά του. Το 1934 παίρνει το δίπλωμα τον πλοιάρχου κι ως το 1940 εργάζεται στις γραμμές του Αιγαίου, στο κρουαζιερόπλοιο «Ακρόπολις», ιδιοκτησία κι αυτό της οικογένειας Αντωνίου μένοντας κάθε Δευτέρα στην Αθήνα. Στις τακτικές συναντήσεις με φίλους συμμετέχουν αρκετοί από τους πιο αξιόλογους ποιητές της γενιάς του, Γ. Σεφέρης, Ν. Καββαδίας, Ο. Ελύτης, Ν. Γκάτσος. Ο δεύτε​ρος παγκόσμιος πόλεμος τον βρίσκει έφεδρο μάχιμο αξιωματικό του Πολεμικού Ναυτικού στο αντιτορπιλικό «Κείος» ενώ μετά τον πόλεμο ταξιδεύει ως κυβερνήτης στα κρουαζιερόπλοια «Αχιλλεύς» και «Αγαμέμνων». Συνολικά ταξίδεψε σαράντα χρόνια (1928-1968). Στα τελευταία χρόνια της ζωής του έβγαινε σπάνια από το σπίτι λόγω μιας πάθησης στα πόδια που τον κρατούσε καθηλωμένο. Η μικρότερη αδελφή  του Έλλη εγκατέλειψε την εργασία της (υπάλληλος στον Ο.Η.Ε.) και εγκαταστάθηκε στην Αθήνα φροντίζοντάς τον μέχρι τον θάνατό του, 4 Φεβρουαρίου 1994. Αυτή ανέσυρε από την αφάνεια το ογκώδες αρχείο με τα χειρόγραφά του και το διέθεσε στο Σπουδαστήριο Νέου Ελληνισμού.
   Την πρώτη του εμφάνιση στα ελληνικά γράμματα την έκανε το 1929 στο περιοδικό Πνοή με το ποίημα «Διάθεση για ένα τραγούδι» και μια βιβλιοκριτική για τη μελέτη του Γ. Κ. Κατσίμπαλη Το παιδί στην ποίηση του Παλαμά. Εξαιτίας του ότι ταξίδευε συνεχώς μακριά από την Ελλάδα, πέρασαν κάποια χρόνια, ώσπου να εμφανιστεί ξανά το 1937 στα Νέα Γράμματα με ένα άρθρο για τον Κ. Κατσίμπαλη. Το 1939, συγκέντρωσε δεκαεπτά δημοσιευμένα και τρία ανέκ​δοτα ποιήματά του στη συλλογή Ποιήματα, που έγιναν δεκτά με ενθουσιασμό τόσο από το Γιώργο Σεφέρη, ο οποίος είχε εκφραστεί πρωτύτερα μ’ ένα εγκωμιαστικό άρθρο, όσο και από άλλους σημαντι​κούς πνευματικούς ανθρώπους της εποχής (Λορεντζάτος, Παρά​σχος, Μυλωνογιάννης, Τσάτσος, Θεοτοκάς, Καραντώνης).
   Μετά τον πόλεμο ποιήματα του δημοσιεύτηκαν στα περιοδικά Αγγλοελ​ληνική Επιθεώρηση, Ποίηση (ετήσια έκδοση), Ευθύνη και Η Λέξη. Το 1967, κυκλοφόρησαν οι Ινδίες, 1040 στίχοι, εμπνευσμέ​νοι από τα θαλασσινά ταξίδια, που του χάρισαν το Β’ Κρατικό Βραβείο ποίησης ένα χρόνο μετά. Το 1972 με τη συλλογή Χάι-Κάι και Τάνκα
, κέρδισε το Α’ Κρατικό Βραβείο ποίησης του επόμενου έτους. 
   Εκτός απ’ τα ποιήματα, το έργο του Δ. Ι. Αντωνίου περιλαμβάνει άρθρα και μεταφράσεις.  Έγραψε τέσ​σερα άρθρα, ένα για τον Κ. Κατσίμπαλη, δύο για τον Γ. Κ. Κατσίμπαλη και ένα για τον Γιώργο Σεφέρη· το τελευταίο τιτλοφορείται «Σην Χάριν» και συμπεριλήφθηκε το 1961 στο συλλογικό τόμο Για τον Σεφέρη: Τιμητικό αφιέρωμα στα τριάντα χρόνια της «Στροφής». Μετέφρασε τέλος, από τα αγγλικά, τέσσερα κείμενα των Θ. Στεφανίδη, E. Keely, P. O. Sherrard και P. L. Fermor στο περιοδικό Νέα Εστία, τον Οκτώμβριο, του 1980.
 
4.3   Έργα και ημέρες του Δ. Ι. Αντωνίου
Ο Δημήτρης Αντωνίου (Μίμης για τους φίλους του) είναι ίσως ο μεγάλος άγνωστος ποιητής αν και από τους αντιπροσωπευτικότερους της γενιάς του '30, εκείνης δηλαδή της γενιάς των συγγραφέων που προσπαθούν να ανανεώσουν τη νεώτερη λογοτεχνία μας κατά την περίοδο 1930-1940. Το ότι παρέμεινε ως τις μέρες μας ελάχιστα γνωστός στο ευρύ κοινό οφείλεται κυρίως στην ιδιότυπη ιδιοσυγκρασία του που τον έκανε να αποφεύγει οποιαδήποτε προβολή της προσωπικότητάς του. 
   Δύσκολα δημοσίευε ποιήματα· την πραγματικότητα πετούσε περισσότερα από όσα τελικά επέλεγε για δημοσίευση. Η τακτική αυτή, παρότι συνηθισμένη για πολλούς από τους λογοτέ​χνες της γενιάς του, οδήγησε τους κριτικούς να τον θεωρήσουν ολιγογράφο, χαρακτηρισμός που τον συνοδεύει μέχρι και σήμερα. Ωστόσο, όπως θα φα​νεί στη συνέχεια, το αρχείο με τα χειρόγραφα του αποκαλύπτει ακριβώς το αντίθετο. Ανάμεσα στα ολοκληρωμένα και καθαρογραμμένα ποιήματα, ανακαλύπτει κανείς μια πληθώρα μισοτελειωμένων σκόρπιων στίχων, που μοιάζουν με σχεδιάσματα ποιημάτων, στα οποία ο ποιητής δεν αποφάσισε ποτέ να δώσει μια τελική μορφή. Προφανώς όχι γιατί δεν πρόλαβε να τα τελειώσει - ο θάνατος τον βρήκε σε προχωρημένη ηλικία - αλλά γιατί δεν τον ενδιέφερε να τα δημοσιεύσει. Ίσως από έμφυτη σεμνότητα ή ίσως γιατί τα αυστηρά κριτήρια του απέναντι στην ποίηση δεν του επέτρε​ψαν να δημοσιεύσει στίχους που πιθανόν να τους θεώρησε κατώτερους ποιο​τικά. Και μια τρίτη υπόθεση: ίσως τελικά η ποίηση για τον Αντωνίου να ήταν η προσωπική του διέξοδος, ο πιο ευχάριστος τρόπος να περνά τις ώρες μοναξιάς πάνω στο καράβι, αλλά και εκτός καραβιού, μια που ήταν άνθρω​πος ιδιαίτερα εσωστρεφής και πειθαρχημένος, παρότι φύσει ευγενής στις συναναστροφές του. Αν ισχύει αυτό, λίγη σημασία θα είχε για τον ποιητή τα ποιήματα αυτά να έβλεπαν το φως της δημοσιότητας ή όχι, αφού είχαν ήδη εκπληρώσει το σκοπό τους. Και δεν είναι τυχαίο ότι χρειάστηκε η πα​ρακίνηση και η έντονη επιμονή του φίλου του, Γ. Σεφέρη, για να δημοσιεύ​σει τα πρώτα του ποιήματα στα Νέα Γράμματα.
   Η αρχή έγινε το Νοέμβριο του 1936, όταν ο Αντωνίου τύπωσε τη συλλογή με τίτλο Ποιήματα η οποία κυκλοφόρησε εκτός εμπορίου σε εκατό αριθμημένα αντίτυπα. Περιελάμβανε ένα σύντομο απόσπασμα από τις Ινδίες και επτά ποιήματα:
Κύριε, άνθρωποι απλοί
πουλούσαμε υφάσματα,
(κι η ψυχή μας
είταν το ύφασμα που δεν τ' αγόρασε κανείς).
Την τιμή δεν κανονίζαμε απ' την ούγια
η πηγή και τα ρούπια είταν σωστά
τα ρετάλια δεν τα δώσαμε μισοτιμίς ποτέ:
η αμαρτία μας.
Είχαμε μόνο ποιότητας πραμάτεια.
Έφτανε στη ζωή μας μια στενή γωνιά
-πιάνουν στη γη μας λίγο τόπο τα πολύτιμα-.
Τώρα με την ίδια πήχη που μετρήσαμε
μέτρησε μας· δε μεγαλώσαμε το εμπορικό μας·
Κύριε, σταθήκαμε έμποροι κακοί!
                   Οι κακοί έμποροι
   Η πρώτη συλλογή, που κυκλοφόρησε στο εμπόριο το 1939, είχε τον ίδιο τίτλο και περιείχε τριάντα τέσσερα ποιήματα· μεταξύ των άλλων τα επτά της προσωπικής έκδοσης του 1936 με μικρές διαφοροποιήσεις και δεκατέσσερα χαϊκού.
Επληγώθηκες

μικροσκοπικό χέρι

κόβοντας ρόδα

   Το υλικό που προαναφέρθηκε (πλην τριών ποιημάτων) είχε δημοσιευτεί και στα Νέα Γράμματα τη διάρκεια της τετραετίας 1936 – 1939. Στο ίδιο περιοδικό παρουσίασε το ποίημα «Τραγούδι» το Γενάρη του 1944 ενώ τον Ιούλιο του ίδιου έτους τα δεκάξι ποιήματα Της Μουσικής. Δέκα χρόνια μετά, καλοκαίρι του 1954 δημοσιεύτηκαν στην Αγγλοελληνική Επιθεώρηση τα Ποιήματα, που κυκλοφόρησαν το ίδιο έτος και σε ανάτυπο, σε εκατό αριθμημένα αντίτυπα.

   Το 1967 εκδίδει ολοκληρωμένες πια τις Ινδίες από τις εκδόσεις Ίκαρος, ένα σύγχρονο έπος 1040 στίχων εμπνευσμένων απ’ τα θαλασσινά του ταξίδια χωρισμένο σε τρία μέρη. Το πρώτο αναφέρεται στο ταξίδι στις νότιες θάλασσες και στα ιδιαίτερα περιστατικά που φόρτισαν την προσέγγιση του ποιητή στο μυθικό τόπο των Ινδιών και το δεύτερο στα όσα εκεί βίωσε. Το τρίτο μέρος θ' αποτελούσε ίσως μια κατακλείδα των νεανι​κών του ναυτικών εμπειριών, εάν στις 13 Μαρτίου 1944 δε συνέβαινε ένα συνταρακτικό επεισόδιο: εκείνη τη μέρα βυθίστηκε από τορπιλισμό γερμανικού υποβρυχίου ο «Πηλεύς», 600 μίλια ανοικτά από τις ακτές της Δυτικής Αφρικής. Οι τέσσερις ναυαγοί που γλίτωσαν έμειναν πάνω σε μια σχεδία ως τις 20 Απριλίου, ενώ οι άλλοι χάθηκαν από πολυβολισμό και χειροβομβίδες. Η απάνθρωπη βύθιση και ο φόνος του πληρώματος του πρώτου καραβιού που υπηρέτησε σαν δόκιμος και αξιωματικός για πολλά χρόνια ο ποιητής, τον γέμισαν θλίψη. Έγραψε το μνημόσυνο στον «Πηλέα», που το ενσωμάτωσε σαν τελευταίο ποίημα του τρίτου μέρους των Ινδιών και στο οποίο εύκολα διακρίνεται ο σπαραγμός και η επιθυμία του για εκδίκηση:
Ας είναι αυτό το τραγούδι, λοιπόν,
γι' αυτούς ξαφνικά που κοιμήθηκαν με καράβια
από φωτιάς αμάχη, πόλεμο·

ή από της αχόρταγης ερωμένης μας άλλη πικρή μοίρα,
αρχή και τέλος της ιστορίας
ν’ ακουστεί στο σκοτεινό βασίλειο τους
μ' όλα τα χρώματα και τη δίψα της ζωής που αφήσαν,
νανούρισμα,
ίδιος σκοπός μ' εκείνον που λένε
στα νησιά οι μητέρες μας
τ’ αλμυρά παιδιά τους κοιμίζοντας...
                                                                 στίχοι 993 - 1003

   Για το έργο του  αυτό απέσπασε το Β’ Κρατικό Βραβείο ποίησης το 1968 το οποίο δεν παρέλαβε ποτέ. Άλλωστε δεν εκτιμούσε τα βραβεία και αισθανόταν άβολα, όταν άκουγε να μιλούν γι’ αυτόν. Απέτρεψε, μάλιστα, κάποτε το Σύλλογο των εν Ελλάδι Κασίων (σύλλογο των συμπατριωτών του που ζουν στην Αθήνα) όταν είχε εκδηλώσει πρόθεση να τον τιμήσει.
   Πέντε χρόνια μετά, το 1973, ο ποιητής τιμήθηκε με το Α’ Κρατικό Βραβείο ποίησης για τη συλλογή Χάι – Κάι και Τάνκα που κυκλοφόρησε τον Ιούλιο του 1972 από τις εκδόσεις Ερμής. Περιλαμβάνει 117 χαϊκού και 31 τάνκα. Απ’ αυτά, τα δεκατέσσερα πρώτα χαϊκού πρωτοδημοσιεύτηκαν με μικρές διαφορές στα Νέα Γράμματα και συμπεριλήφθηκαν στην πρώτη έκδοση της συλλογής Ποιήματα (1939), ενώ τα υπόλοιπα ήταν ανέκδοτα. Ο Δ. Ι. Αντωνίου  είχε  εκμυστηρευτεί  την αφορμή για να γρα​φεί η συγκεκριμένη συλλογή. Στην αλληλογραφία με το φίλο του Γ. Σεφέρη κάτι τέτοια τρίστιχα συμπλήρωναν τα γράμματα τους. Η ιδέα άρεσε και στους δυο τόσο ώστε την καθιέ​ρωσαν. Το παιχνίδι αυτό αναδεικνύεται τελικά σαν ένα από τα σημαντικότερα και αποδοτικότερα παιχνίδια στην ιστορία της λογοτεχνίας μας. Είναι πιθανόν τα δεκαέξι χαϊκού του Σεφέρη που δημοσιεύτηκαν στο Τετράδιο Γυμνασμάτων να είναι καρπός αυτού του παιχνιδιού. Στη συλλογή αυτή άλλωστε υπάρχει και ποίημα αφιερωμένο στον Αντωνίου (Σιρόκο 7 Λεβάντε).
   Να μια - υποθετική βέβαια - συνομιλία των δύο ποιητών με χαϊκού:
Σεφέρης: Τα δάχτυλα της / στο θαλασσί μαντίλι / κοίτα: κοράλλια. 
Αντωνίου: Χέρια, ω κρίνα, / σε νύχτα πόνου πήραν / χαμένα λύτρα. 
Σεφέρης: Νύχτα, ο αγέρας / ο χωρισμός απλώνει / και κυματίζει. 
Αντωνίου: Στη μαύρη νύχτα / ζωγραφίζω γιασεμιά / να ξημερώσει. 
Σεφέρης: Τώρα σηκώνω / μια νεκρή πεταλούδα / χωρίς φτιασίδι. 
Αντωνίου: Μια πεταλούδα / σπαρταρά καρφωμένη / στην απονιά της. 
Σεφέρης: Πού να μαζεύεις / τα χίλια κομματάκια / του κάθε ανθρώπου. 
Αντωνίου: Μίση κι έρωτες / του κόσμου τούτου στάχτες, / κληρονομιά σας. 
Σεφέρης: Βουλιάζει ο κόσμος / κρατήσου, θα σ' αφήσει / μόνο στον ήλιο. 
Αντωνίου: Στέρνα και πίνει / την ψυχή μας σταγόνα / τούτος ο κόσμος.

   Στη συνέχεια, ο ποιητής δεν αποπειράθηκε άλλη εκδοτική προσπάθεια, απλώς δημοσίευσε ποιήματά του σε διάφορα περιοδικά: Ευθύνη (Απρίλιος 1972, Ιανουάριος 1983, Μάρτιος 1987), Η Λέξη (Οκτώβριος 1985, Απρίλιος – Μάρτιος 1986) και Ποίηση (1977 και 1981).
  
   Προχωρημένης πλέον ηλικίας, ο καπετάν Δημήτρης επιβιβάστηκε στο τσιμεντένιο βαπόρι του – το ρετιρέ της οδού Αχαρνών – και βάλθηκε να σκαρώσει το μπάρκο που δεν έκανε ποτέ. Χωρίς καν πλήρωμα, μονάχα ένα λοστρόμο και καμαρότο μαζί, την αδελφή του Έλλη που τον φρόντιζε, έκανε να λύνει τους κάβους σταματώντας, όταν το μήκος τους έγινε ίσο με την απόσταση που ήρθε:
Ήρθα από μακριά 
φεύγοντας επήρα

την απόστασή μου
4.4   Θεματολογία των ποιημάτων του Δ. Ι. Αντωνίου 
Εκείνο που αμέσως διαπιστώνει ο αναγνώστης από την πρώτη του επα​φή με το έργο του Αντωνίου είναι η κυριαρχία του θαλασσινού στοιχείου στη θεματική του. Εύστοχα λοιπόν οι κριτικοί τον κατέταξαν από την αρχή στους «ποιητές της θάλασσας» και ο ίδιος συνέχισε να επιβεβαιώνει το χα​ρακτηρισμό μέχρι τα τελευταία του ποιήματα. Σαράντα χρόνια στα καράβια, ο Αντωνίου δεν θα μπορούσε να μην επηρεα​στεί από το επάγγελμα που από τα πανάρχαια χρόνια έχει συνδεθεί τόσο στενά με το ελληνικό στοιχείο. Η ποίηση και η θάλασσα είναι τα δύο κε​φάλαια στα οποία αφιέρωσε ο ποιητής τη ζωή του, αλλά και ταυτόχρονα δύο πολύ σημαντικά κομμάτια της ελληνικής παράδοσης. 
   Το υγρό στοιχείο, άλλοτε ως θέμα και άλλοτε ως καμβάς, είναι διαρκώς παρόν στο έργο του. Υπάρχει παντού η παρουσία μιας θάλασσας, που τις περισσότερες φορές δεν δηλώνεται αλλά υπονοείται. Ο μύθος του ταξιδιού μετατρέπεται σε σύμβολο της ζωής, κάτι σαν το ταξίδι του Οδυσσέα ή την καβαφική Ιθάκη και υποδηλώνει το πεδίο του αγώνα για τον ποιητή. Η θάλασσα του Αντωνίου, ωστόσο, σπά​νια εμφανίζεται αγριεμένη κι επικίνδυνη· πρόκειται, εξάλλου, κατεξοχήν για την «Άσπρη Θάλασσα», όπως, κατά τον Σεφέρη, ονόμαζαν το Αιγαίο οι παλιοί θαλασσινοί. Ήρεμη και γαλήνια, είναι η μυστική ερωμένη του ποιητή, η δύναμη εκείνη που τον ελκύει και ταυτόχρονα τον βασανίζει, τον ορίζει και παράλληλα τον παιδεύει:
Τραβερσωμένοι ας πάμε έτσι ακόμα... 
Λιμάνι’ άκομα νέα υπάρχουνε να μας τραβήξουν; 
Ένα κρεββάτι στεριανό μ' οχτώ ώρες ύπνο, 
ένα βιβλίο ήσυχα το βράδυ να διαβάζεις 
σε μια γωνιά, αυτά πώς να υπάρξουν φίλε; 
Τραβερσωμένοι ας πάμε έτσι ακόμα...
                    (Ποιήματα, III, 1939)
Υπάρχει, λοιπόν, μια ερωτική σχέση με τη θάλασσα που ενισχύεται από το συναίσθημα της νοσταλγίας, που εδώ έχει διπλό χαρακτήρα· στη θάλασσα είναι η νοσταλγία της στεριάς και στη στεριά η νοσταλγία της θάλασσας.

   Ο έρωτας, από τη στιγμή που συνδέεται με την εμπειρία του ταξιδιού, είναι κι αυτός βασικό συστατικό της ποίησης του Αντωνίου. Όσον αφορά το συγκεκριμένο ερωτικό αντικείμενο, αυτό παρουσιάζεται θολό και ακαθόριστο, χωρίς όμως αυτό να σημαίνει ότι δεν είναι διαρκώς παρόν. Ο ποιητής υπομένει την πληγή μιας μεγάλης αγάπης· συχνά απευθύνεται σ' αυτό το πρόσωπο, πάντα όμως προσεκτικά και συγκαλυμμένα, ενώ σπάνια του προσδίδει συγκεκριμένα χαρακτηριστικά. Περιγράφει ελλειπτικά τη μορφή της ερωτικής του έμπνευσης κι ωστόσο κατορθώνει να απεικονίζει το αντικείμενο του πόθου του.
   Θα ’λεγε κανείς ότι ο ποιητής προσπαθεί να δαμάσει την ερω​τική έκσταση απέναντι σε μια υπονοούμενη γυναίκα, υποτάσσοντας το πάθος σε μια ιδέα. Αν αυτός ο λανθάνων ερωτισμός είναι το συναίσθημα που κυ​ριαρχεί, σε ελάχιστες περιπτώσεις η ερωτική διάθεση μετουσιώνεται σε σαρκικό πάθος, και πάλι όμως το αντικείμενο του πόθου απεικονίζεται ελ​λειπτικά και αφηρημένα:
Σε θέλω, σε θέλω!... βροχή κι αγέρας
σου φέρνουν τη φωνή: σε θέλω!...
(και πάλι μες στη νύχτα θα σε πάρω...)
                    (Της Μουσικής, 13)
Το γυναικείο σύμβολο είναι άφθαστο, όπως άφθαστα είναι και τα λιμάνια. Εκείνο που μένει είναι η γεύση του αιώνιου ταξιδιού προς τη γυναίκα, όπως προς τη θάλασσα.

   Οι νοσταλγικές αναμνήσεις από τα θαλάσσια ταξίδια φέρνουν στην ποίη​ση του Αντωνίου έναν αέρα εξωτισμού. Ένας κόσμος αναδύεται, γεμάτος από εξωτικά τοπία, σπάνια ζώα και φυτά, αρώματα, ορυκτά, μυστηριώδεις γυναίκες.
Από σπίτια μικρά, το χωριό τους 
χανόταν στα δέντρα. 
Στην αρχή λογής φοινικόδεντρα, 
τ’ αρέκα μπετέλ και κόκο*.
Μήλα κρέμας οι ανόνες**, και μάνγκο 
φουντωμένα σα δάφνες.
                    (Ινδίες, στ. 490-495)

* αρέκα μπετέλ, κόκο = είδη φοινικόδεντρου

** ανόνες = καρποφόρο δέντρο

   Όλα αυτά δε στέκονται στα εξωτερικά χαρακτηριστικά, αλλά λειτουργούν και σε ένα δεύτερο επίπεδο. Για έναν ποιητή που αναζητά την ουσία των πραγμάτων, με μια τόσο ιδιότυπη στάση ζωής, κλειστή στη δημοσιότητα και τις κοσμικές εμφανίσεις, ο κόσμος αυτός των αντικειμένων γίνεται έκ​φραση της ηθικής του στάσης και δηλώνει τι αξίζει πραγματικά να ονομάζε​ται πολύτιμο στη ζωή. Ο Οδ. Ελύτης θυμάται: «Στο σπί​τι του, όπου σε δεχότανε με άπειρη ευγένεια, πολύ συχνά σ' απαρατούσε χωρίς λόγο στη μέση της κουβέντας για να εξαφανιστεί κάμποσα λεπτά και να ξαναπροβάλει στο άνοιγμα της πόρτας κρατώντας έναν υπέροχο γάτο ή κουβαλώντας μια γλάστρα μ' ένα πρωτοείδωτο φυτό ή κάποτε απλά και μόνο δείχνοντας ένα κομματάκι ξύλο αρωματικό, φερμένο από μακρινές χώ​ρες που το χάιδευε στα χέρια του και τ' οσφραινότανε με ηδονή και το ξαναδίπλωνε σε χαρτάκια με τη μυστική χαρά του συλλέκτη που προσηλώνε​ται και μόνο αυτός είναι σε θέση να εκτιμά τα "πολύτιμα". Μου έτυχε να δω μερικά από τα φημισμένα κουτιά των τσιγάρων όπου έγραφε, στις ώρες της νυχτερινής βάρδιας, τους στίχους του, τυραννισμένους, όλο διαγραφές και προσθήκες, εργασμένους όμοια με τα πετράδια που τόσο αγαπούσε».
   Το θέμα της ηθικής απασχολεί ιδιαίτερα τον ποιητή. Ο ίδιος έζησε μια ζωή σχεδόν μοναστική, επιλέγοντας λίγους αλλά εκλεκτούς φίλους γύρω του, ενώ ήταν απών από κοσμικές εκδηλώσεις και βραβεύσεις ακόμη κι όταν τον αφορούσαν. Δεν πήγε ποτέ να παραλάβει το Β' Κρατικό Βραβείο ποίησης για τις Ινδίες· μάλιστα, τα χρήματα που συνόδευαν το βραβείο τα εισέπραξαν - ερήμην του ποιητή - οι εκδόσεις Ίκαρος. Μέσα από την ποίηση του διαφαίνεται ένα πνεύμα βαθιά στοχαστικό που αναζητά τις αιώνιες αξίες και απορρίπτει οτιδήποτε εφήμερο, απατηλό και κάλπικο. Αυτός εί​ναι άλλωστε ο πνευματικός αγώνας του Αντωνίου, που περικλείεται με τον πιο λιτό και αριστοτεχνικό τρόπο στο ποίημα «Οι κα​κοί έμποροι».
   Όλα τα παραπάνω αναδύονται μέσα σε ένα κλίμα εσωστρέφειας και μονα​ξιάς. Φαντάζεται κανείς τον ποιητή μέσα στην καμπίνα του καπετάνιου να γράφει στίχους πάνω στα πακέτα των τσιγάρων του. «Τους στίχους του τους σημείωνε πάνω στο κουτί των σιγαρέτων του. Τους ξαναδούλευε άπειρες φο​ρές μες στο μυαλό του. Κι έπειτα, πολύ αργότερα, όταν έφτανε στο λιμάνι, τους αντέγραφε. Θυμάμαι την πρώτη φορά που μου έδειξε την καμπίνα του. Σε μια γωνιά ήταν στοιβαγμένα άπειρα αδειανά κουτιά σιγαρέτων. Ήταν τα χειρόγραφά του»,  σημειώνει ο Γ. Σεφέρης.
Ποιου να μιλήσεις;

θα ’ταν τα λόγια πικρά

της μοναξιάς μου..

   Αλληλένδετο στοιχείο της θάλασσας εκτός από τη μοναξιά είναι και η νοσταλγία του ανθρώπου να βρεθεί κοντά στην πατρίδα και στα αγαπημένα πρόσωπα. Ο Αντωνίου στα ποιήματά του εκφράζει και την επιθυμία, τη λαχτάρα για τη χαμένη νεότητα και για το χρόνο που περνά αφήνοντας τα σημάδια πάνω μας. 
Μη λογαριάζεις παραπάνω
μην αντιστέκεσαι
με των περασμένων τη θύμηση...
Κάλεσε μόνο για το δρόμο της ψυχής σου
το πρωινό, δεκάξι χρονώ σαν είσουν,
ένα καλοκαίρι στο νησί σου.
Βρήκες σ’ ενός παλιού σκρίνιου συρτάρι
κιτρινισμένα χαρτιά και δυο κανοκιάλια
— θυμήσου!
Η θάλασσα ύστερα κοιτάζοντας
ο δρόμος άνοιξε για την απόφαση σου.
... Κιτρινισμένα χαρτιά και δυο κανοκιάλια...
Ημερολόγια καραβιών, γράμματα του παππού μου
απ’ τα ξένα λιμάνια στη γιαγιά μου που πέθανε
τόσο νέα...
Ακόμη είταν ετούτο:
- ως εδώ η πρώτη απόφαση -
να διηγούμαστε τώρα από την άκρη αυτή της γης
κείνο το πρωινό στο νησί μας,
δεν το ξεχάσαμε, κι είν’ αφορμή
σ’ αυτό πάνω να ’μαστε το καράβι.
Κ’ εμείς στέλνουμε γράμματα από ξενιτιά
κ’ εμάς βαρειά κι ασήκωτη η ζωή,
- τον αγώνα και της εγκαρτέρησης
στην αρχαία μοίρα της θάλασσας -       
                    (Ινδίες, στ. 170 - 194)
Μιας πατρίδας που μπορεί καλύτερα να «υπάρξει» όταν είναι ταυτόσημη με τη νοσταλγία, χωρίς αυτό να σημαίνει ότι την ίδια στιγμή  δεν μπορεί και συγκεκριμένη να είναι και σε ποιητική εικόνα να μετουσιώνεται: 
Σημαία της πατρίδας,
 το γαλάζιο σου μοιάζει 
κάτω απ’ τον ουρανό τούτο 

 ξενιτεμένο πουλί της επιθυμίας

                     (Ινδίες, στ. 231-234).

4.5   Κριτική για το έργο του Δ. Ι. Αντωνίου 

Η κριτική ανακαλύπτει τον Αντωνίου κατά το διάστημα 1936-1939, οπότε δημοσιεύονται αρκετά από τα ποιήματα του στα Νέα Γράμματα. Την αρχή κάνει ο Σεφέρης με εγκωμιαστικό άρθρο του στο ίδιο περιοδικό (χρ. β΄, τχ. 11, 1936) : «…στο βάθος κάθε ανθρακωρυχείου υπάρχει πάντα ένα άσπρο άλογο, και […] το χρέος του καθενός μας είναι να βρει το άσπρο του άλογο, με κάθε τρόπο. Αυτά τα ποιήματα είναι το άσπρο άλογο του θαλασσινού φίλου μας». 
   Τρία χρόνια μετά, το 1939, στο περιοδικό Νεοελληνικά γράμματα ο Γ. Μ. Μυλωνογιάννης χαρακτηρίζει τον Αντωνίου ως έναν από τους πιο αξιόλογους νέους ποιητές και θεωρεί πως η ποίησή του έρχεται να προσφέρει κάτι καινούριο (αρ. 153, 1939): «Πραγματικά, ο κ. Αντωνίου είναι ένας από τους πιο χαρακτηριστικούς αξιόλογους νέους ποιητές, που, υπακούοντας σε μιαν ανάγκη δημιουργημένη από τα ίδια τα πράγματα αλλά και στη λαχτάρα της ψυχής των, να συλλάβει και να εκφράσει με έναν καινούριο τρόπο την ομορφιά του κόσμου, θελήσανε να ξεφύγουνε από την παράδοση, δίνοντας στις εμπνεύσεις των μια κατεύθυνση αληθινά συγχρονισμένη. Το πιο σημαντικό στην ποίηση του κ. Αντωνίου είναι η πρόθεσή του να ξεφύγει από την καταθλιπτική πίεση του θέματος».    
   Την ίδια χρονιά, ο Κλ. Παράσχος, στο περιοδικό Νέα Εστία μιλά για μια γνή​σια ποιητική φωνή, που ξυπνά μουσικούς αντίλαλους και χαρακτηρίζεται από εγκράτεια, λιτότητα και ζύγισμα της κάθε λέξης, αντίθετα από το βερμπαλισμό της μοντέρνας ποίησης (τόμ. 26, τχ. 307, 1939): «…ο κ. Αντωνίου μας κάνει και ανασαίνουμε παντού, μέσα και γύρω στην ποίησή του, την παρουσία της θάλασσας, μιας θάλασσας όχι τόσο φανερής, απτής, μα περισσότερο υπονοούμενης και που γίνεται ο ίδιος ο μύθος της ψυχής και της ζωής. Μεσ’ από ρωτήματα που πετιούνται κάθε τόσο εναγώνια και που μένουν δίχως απάντηση, γιατί είναι από τα ερωτήματα που δεν παίρνουν απάντηση, αισθανόμαστε το μεγάλο καημό που αρχίζει και που τελειώνει με τη ζωή, που βρίσκεται πέρα από κάθε νομάτισμα και που τον λέμε ταξίδι…»  
   Poeta minor  και αληθινό καλλιτέχνη τον αποκαλεί ο Ζ. Λορεντζάτος, ενώ ο Κ. Τσάτσος παρατηρεί τον εσωτερικό ρυθμό, την ισορροπία, το μέτρο και την έλλειψη ρητορισμού που διακρίνει την ποίησή του. Πιο συγκρατημένος στην κρίση του ο Γ. Χατζίνης, θεωρεί ότι η ποίηση του Αντωνίου εκφράζει τη λυρική ψυχή, όμως δεν διαγράφει τα όρια μιας προσωπικότητας. Εντοπίζει μάλιστα τόσες ομοιότητες ανάμεσα σε αυτόν και τον Ελύτη, ώστε θεωρεί ότι με δυσκολία μπορούμε να βρούμε τις διαφορές που πρέπει να χωρίζουν τις δύο ιδιοσυγκρασίες.
   Από τη δεκαετία του 1940 αρχίζει να τον παρακολουθεί συστηματικά ο Ανδρέας Καραντώνης, ο οποίος αναφέρει τον Αντωνίου ανάμεσα σε άλλους της γε​νιάς του 1930. Για όλους αυτούς  γράφει: «Αιγαίο πέρα για πέρα, πνοή, χώμα, νόημα, κύμα, παρουσία Αιγαίου». Μια δεκαετία αργότερα, χαρακτηρίζει τον Αντωνίου «πρωταγωνιστή της μοντέρνας ποίησης μετά το 1935 μαζί με τους Σεφέρη, Ελύτη, Εμπειρίκο, Εγγονόπου​λο, Σαραντάρη, Γκάτσο».                                                              

   Το 1972, οπότε κυκλοφορούν τα Χάι-Κάι και Τάνκα, ο Γ. Π. Σαββί​δης σε άρθρο του στην εφ. το Βήμα (2 Σεπτεμβρίου 1972) χαρακτηρίζει τον Δ. Ι. Αντωνίου επίσημο εισηγητή του χαϊκού στην Ελλάδα και γράφει γι’ αυτόν πως «…αν έχασε το λεωφορείο της επικαιρό​τητας, παραμένει σταθμός στην εθνική οδό της ποίησής μας και στάθμη της ακηδίας της κριτικής μας…».
                                                                                      

   Ο Ιάκωβος Βούρτσης, που κατάρτισε τη βιβλιογραφία του Δ. Ι. Αντωνίου ως το 1982 προσφέροντας σημαντική βοήθεια στη μελέτη του έργου του, σημειώνει (περιοδικό Ο πολίτης, Ιούνιος 1981): «Κυρίαρχο στοιχείο η θάλασσα ή καλύτερα η μοίρα του ανθρώπου που ταξιδεύει. Πραγματικά ο Αντωνίου, συνεπής ναυτικός, καθώς δουλεύει σκληρά και με στέρηση κοντά της, δεν την υμνεί ποτέ. Τα ποιήματά του είναι πάντοτε ότι απομένει από την εξαντλητική επαφή και τη μακρόχρονη συμβίωση του ανθρώπου με τον ωκεανό».   
   Ενδιαφέρον παρουσιάζει η κριτική του Ε. Ι. Ασλανίδη στο περιοδικό Η Λέξη (τχ. 48, Οκτώβριος 1985), ο οποίος με αφορμή το χαρακτηρισμό του Γ. Σεφέρη «… του θαλασσινού φίλου μας» για το πρόσωπο  του Αντωνίου γράφει: […]                    «Όχι, δεν πρόκειται για έναν θαλασσινό μας φίλο που γράφει ωραία ποιήματα, κι όλες τις γραφικότητες· ίσως ταιριάζουν σε άλλους. Πρόκειται για τον ποιητή Αντωνίου…»                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

   Αναφέρεται με θερμά σχόλια σε όλες σχεδόν τις Ιστορίες της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας (Δημαρά, Πολίτη, Vitti) και ποιήματα του συμπεριλαμβάνονται σε Ανθολογίες Ποίησης (Αποστολίδη, Πορφυρή). 

   Η κριτική στο σύνολο της αγκάλιασε το έργο του ποιητή· θα περίμενε κανείς ο Δ. Ι. Αντωνίου ν’ ανήκει στην ελίτ των Ελλήνων ποιητών κι όχι στα «αζήτητα» που ο ίδιος αγάπησε και βρίσκεται σήμερα. Σεμνός, ευγενικός, αφιλόδοξος, με «κλειστά τα φώτα» της δημοσιότητας στην προσωπική του ζωή θα νοιωθε άσχημα αν διάβαζε κάποια από τις παραπάνω κριτικές μιας και δεν του άρεσε να μιλά για τον ίδιο και έλεγε: «Είμαι ελάχιστος… Η ασήμαντη πολυπραγμοσύνη μου… Η σχολαστική μονοτονία μου …Τι αξία έχω εγώ;…» 
   

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο: ΤΟ ΧΑΪΚΟΥ ΣΤΟ ΣΧΟΛΕΙΟ

5.1   Η διδασκαλία του χαϊκού στην εκπαίδευση
Γιατί να διδάξει κανείς χαϊκού στα παιδιά; Η απάντηση βρίσκεται στο ότι τα ποιήματα αυτά ταιριάζουν με το παιδικό μυαλό που αντιλαμβάνεται τα πράγματα όπως είναι. Δεν υπάρχουν μεταφορές, προσωποποιήσεις ή άλλοι λογοτεχνικοί εκφραστικοί τρόποι. Μία μεταφορά ή παρόμοια τεχνική, ανεξάρτητα από το πόσο πετυχημένη είναι, αποπροσανατολίζει από το ίδιο το αντικείμενο και μεταφέρει μακριά από το «εδώ και τώρα». 

   Οι Ιάπωνες είναι σχολαστικοί παρατηρητές της φύσης συμπεριλαμβανομένης και της ανθρώπινης, όπως χαριτωμένα φαίνεται στο παρακάτω ποίημα ενός εξάχρονου παιδιού:                                                                                                                          Daddy

Daddy is going to his office. 

I waved my hand «Goodbye». 
Daddy waved his hand too. 
My younger sister said, «Goodbye».
He waved his hand again. 

Mommy said, «Goodbye». 

He didn't wave his hand. Why?

                             Kamiko Yoshiko, age 6 

   Λόγω της αμεσότητας πολλών ιαπωνικών ποιημάτων οι αναγνώστες ή οι ακροατές τα κατανοούν εύκολα. Οποιαδήποτε ερμηνεία δοθεί σε αυτά, είτε από παιδί είτε από ενήλικα, δε θεωρείται λανθασμένη, αφού δε χρειάζονται βαθύτερες αναλύσεις. Έτσι οι δάσκαλοι ενθαρρύνουν τα παιδιά να βρουν τη δική τους ερμηνεία για τα ποιήματα αυτά, όπως ακριβώς για τον κόσμο, πράγμα που απαιτεί περισσότερο παρατηρητικότητα παρά εσωτερική γνώση.

   Το χαϊκού ως λογοτεχνικό είδος και κυρίως ως διδακτικό μέσο είναι άγνωστο στους περισσότερους. Ωστόσο, κάποιες προσπάθειες για την ένταξή του σε σχέδια διδασκαλίας έχουν ήδη γίνει σε σχολεία της Αγγλίας και της Αμερικής με ενθαρρυντικά αποτελέσματα. Πρόσφατη είναι και η είσοδος του χαϊκού στο ελληνικό εκπαιδευτικό σύστημα, τόσο στην πρωτοβάθμια βαθμίδα με σχετικό μάθημα σε βιβλίο της τρίτης δημοτικού (Γλώσσα, Τετράδιο εργασιών, πρώτο τεύχος σ.68, Ο.Ε.Δ.Β, 2006) όσο και στην τριτοβάθμια με μάθημα – εργασία που ανατέθηκε στους πρωτοετείς σπουδαστές του τμήματος Γραφικών και Καλλιτεχνικών σπουδών του Τ.Ε.Ι. Αθηνών με αντικείμενο το ελληνικό και ιαπωνικό χαϊκού. Πλεονεκτήματα για τη διδακτική αξιοποίηση των ποιημάτων χαϊκού θεωρούνται:

- είναι σύντομα, (σπάνια πάνω από δέκα λέ​ξεις) οπότε η παρουσίαση ή η συγγραφή τους απαιτεί σχετικά μικρό χρονικό διάστημα για τη συγκέντρωση της προσοχής των μαθητών.
- δεν έχουν μεταφορές, παρομοιώσεις ή προσω​ποποιήσεις και επομένως δεν προϋποθέτουν υψηλό επίπεδο αφαιρε​τικής ικανότητας.
- οι «λέξεις - πράγματα» που εμπεριέχονται σε αυτά εί​ναι πιο εύληπτες από τις «λέξεις - έννοιες» που εμπεριέχονται σε άλ​λου είδους ποιήματα.
- οι εποχιακές αναφορές συντελούν στην ευκολότερη κατηγοριοποίη​ση των φυτών και των ζώων αλλά και στη βαθύτερη κατανόηση των φυσικών φαινομένων.
- η γοητεία και η μυστηριακή υποβλητικότητα τους οφείλεται στο ότι, ενώ τα ίδια είναι περιγραφικά, παραπέμπουν σε ιδέ​ες και προκαλούν στον αναγνώστη συναισθήματα, που συνδέονται βα​θιά με τη φύση. Το γεγονός αυτό τα καθιστά κατάλληλα για τη διδακτική αξιοποίηση στο σχολείο στα πλαίσια της περιβαλ​λοντικής εκπαίδευσης.
- η προσπάθεια συγγραφής ποιημάτων από τους μαθητές εί​ναι ένα παιχνίδι, ενδιαφέρον, ευχάριστο και δημιουργικό.
- ένα ποίημα χαϊκού θα μπορούσε να είναι και προϊόν συλλογικής ερ​γασίας, να γραφεί από μια ομάδα μαθητών, γε​γονός που από μόνο του θυμίζει τον αρχικό τρόπο δημιουργίας των συγκεκριμένων ποιημάτων και παραπέμπει σε μοντέλα ομαδοσυνεργατικής εργασίας.
- ο κάθε δάσκαλος χωρίς να έχει ασχοληθεί ιδιαίτερα με την ποίηση μπορεί να εφαρ​μόσει σχετικά εύκολα μια προτεινόμενη διδακτική πρόταση.
- οι προτεινόμενες διδακτικές προτάσεις είναι κατάλληλες για οποιαδήποτε εκπαιδευτική βαθμίδα και μπορούν να τροποποιηθούν, ώστε να ταιριάζουν με τις ανάγκες της τάξης, στην οποία πρόκειται να διδαχθούν. Επιπλέον, μπορούν να πραγματωθούν και μέσα από εναλλακτικά σχέδια διδασκαλίας, όπως η ενσωμάτωση της σύγχρονης τεχνολογίας.
   Υπάρχουν, ωστόσο, και κάποιοι ανασταλτικοί παράγοντες σχετικά με τη διδακτική αξιοποίηση των χαϊκού στην εκπαίδευση με κυριότερους την έλλειψη διαθέσιμων μεταφρασμένων ποιημάτων και τη μη ύπαρξη ομοφωνίας σε ζητήματα που αφορούν στο ρυθμό, την ομοιοκαταληξία ή τις λέξεις εποχής.
   Παρακάτω παρατίθεται ένα προτεινόμενο σχέδιο διδασκαλίας που περιλαμβάνει πέντε στάδια συνολικής διάρκειας 40 - 45 λεπτών (πλην του Α' σταδίου):
Α' στάδιο 
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 Η προετοιμασία του εκπαιδευτικού

   Η συγκεκριμένη φάση προηγείται της διδασκαλίας και σε αυτήν ο εκπαιδευτικός εκτός των άλ​λων φροντίζει για την επιλογή κατάλληλων ποιημάτων, σχετικών με τη θεματική ενότητα που έχει επιλέξει. Ως τέτοια θεωρούνται αυτά με σαφήνεια, χωρίς δυσνόητες λέξεις ή εικόνες που προκαλούν σύγχυση αλλά με το συνήθη υπαινιγμό και συμβολισμό, ώστε να προκαλούν την περιέργεια, τον προβλη​ματισμό και το ενδιαφέρον για περαιτέρω εμβάθυνση. Πριν αρχίσει η διδασκαλία, ο εκπαιδευτικός σχεδιάζει στον πίνακα τρεις παράλληλες γραμμές με χαρτοταινία ή κιμωλία, οι οποίες θα αναπαριστούν τους τρεις στίχους του πρώτου ποιήματος χαϊκού που θα συγγραφεί στην τάξη.
Β' στάδιο 
[image: image2.wmf]®

 Η παρουσίαση των ποιημάτων 

   Στο στάδιο αυτό ο εκπαιδευτικός παρουσιάζει τα ποιήματα χωρίς να αναφέ​ρει το όνομα τους, καθώς είναι πιθανό το άκουσμα της λέξης χαϊκού να δημιουργήσει ένα κλίμα απορίας ή περιέργειας και να αποπρο​σανατολίσει τη διδασκαλία από τον προσδοκώμενο στόχο. Θα μπορούσε να ξεκινήσει λέγοντας: «Παιδιά, πρόκειται να σας διαβάσω μερικά σύντομα ποιήματα που μου αρέσουν πολύ. Είναι τόσο σύντομα που αν χά​σετε μια λέξη, θα χάσετε όλο το ποίημα. Στο τέλος καθενός θα σταματώ, ώστε να έχετε το χρόνο να το αισθανθείτε καλύτερα, να νιώσε​τε ελεύθεροι, να δείξετε τα συναισθήματα και τη διάθεση σας με ένα γε​λάκι ή ένα γέλιο, με μια γκριμάτσα ή με μια ιδιαίτερη έκφραση στα μά​τια σας, αλλά ακόμα και με μια κραυγή ή  με ό,τι άλλο εσείς θέλετε».
   Στη συνέχεια ο εκπαιδευτικός διαβάζει τόσα χαϊκού όσα θεωρεί ότι κα​λύπτουν την προς διδασκαλία θεματική ενότητα. Δέκα με δεκαπέντε (10-15) ποιήματα είναι συνήθως αρκετά και χρειάζονται περίπου δέκα (10) λεπτά για να διαβαστούν με τρόπο, ώστε να είναι εύκολα κατανοητά από τα παι​διά και να προκαλούν αίσθηση. Για να επιτευχθεί αυτό δια​βάζονται αργά, με κατάλληλο τόνο στη φωνή και τηρώντας τις κατάλληλες παύσεις (σταμάτημα για λίγο σε κάθε στίχο). Στο τέλος του ποιήματος ο διδάσκων σταματά περισσότερο για να δώσει τη δυνα​τότητα στα παιδιά να ανταποκριθούν ελεύθερα στο ερέθισμα της ανάγνω​σής του.
   Στο σημείο αυτό μπορεί επίσης να διαφοροποιηθεί η διδασκα​λία για να εκφράσουν και να αναλύσουν οι μαθητές τα συναισθήματά τους. Ενδεικτικές ερωτήσεις για το σκοπό αυτό μπορεί να είναι: «Παιδιά, σας άρεσαν τα ποιήμα​τα αυτά; Τι αισθανθήκατε την ώρα που σας διάβαζα αυτό το ποίημα;»
   Τέλος, επισημαίνεται ότι κατάλληλα χαϊκού για διδασκαλία θεωρούνται και αυτά που έχουν συγγράψει άλλοι μαθητές ή εκπαιδευτικοί, με την προϋπόθεση ότι διακρίνονται για την αισθητική και λογοτεχνική αρτιότητά τους.
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 Η κυρία φάση διδασκαλίας: Η διδασκαλία της εικόνας

1. Η αναφορά στον τρόπο δημιουργίας των εικόνων.
   Σε αυτό το σημείο ο εκπαιδευτικός θέτει προβληματισμό στα παιδιά: «Όλα αυτά τα ποιήματα είναι φτιαγμένα από εικόνες. Με ποιο τρόπο νομίζετε ότι τις φτιάχνουμε;»
Οι μαθητές ανταποκρίνονται στο παραπάνω ερώτημα και δίνουν διά​φορες απαντήσεις, αρκετές από τις οποίες γράφει ο εκπαιδευτικός στον πίνακα, επιλέγοντας κυρίως αυτές που τον βοηθούν στο να κατηγοριο​ποιήσει όλες σχεδόν τις απαντήσεις στις παρακάτω κλείδες: 
Με τις αισθήσεις:
Περιλαμβάνονται οι οπτικές εικόνες, οι ακουστικές καθώς και οι σχετικές με την αφή, την όσφρηση, τη γεύση, την αίσθηση της θερμοκρασίας, του πόνου, της κίνησης ή της ακινησίας. 
Με τη μνήμη:
Εικόνες από άμεσα βιώματα, εμπειρίες, γεγονότα και δραστηριότητες της καθημερινής ζωής ή ακόμα από βιβλία και άλλα οπτικοακουστικά μέσα. 
Με τη φαντασία:
Παραστάσεις βγαλμένες από τη φαντασία που διαθέτει κάθε άνθρωπος και του επιτρέπει να συνδυά​ζει στοιχεία από τον πραγματικό κόσμο με διανοητικά σχήματα αφηρη​μένα και ανύπαρκτα.
2. Η αναφορά στην πηγή προέλευσης των εικόνων. 
   Στη συνέχεια, οι μαθητές ρωτούνται: «Από πού λέτε ότι προέρχονται οι εικόνες των ποιημάτων που διαβάσαμε; Τι παριστάνουν αυτές;» Αφού οι μαθητές αποκριθούν στο παραπάνω ερώτημα, ο εκπαι​δευτικός γράφει τις απαντήσεις στον πίνακα. Ταυτόχρονα με την ανα​γραφή των απαντήσεων φροντίζει ώστε να γίνεται και η κατηγοριοποίηση τους, σύμφωνα με τη διδασκόμενη θεματική ενότητα και τις υποενότητές της. Η συγκεκριμένη διαδικασία θε​ωρείται πολύ σημαντική καθώς και οι μαθητές συμμετέχουν ενεργά στο σαφή προσδιορισμό της θεματικής ενότητας και των επιμέρους υποενοτήτων. Μέρος αυτής αποτελεί και το «παιχνί​δι των λέξεων», το οποίο έχει καθοριστική σημασία καθώς βοηθά στο να προκύπτει η σχετική ορολογία  με τη συγκεκριμένη θεματική ενότη​τα από τα ίδια τα παιδιά.
3. Η ανάλυση των εικόνων.
   Σ' αυτή την ενότητα ο δάσκαλος ζητά από τους μαθητές να επι​λέξουν ανάλογα με τα ενδιαφέροντά τους μια από τις θεματικές υποενότητες και έτσι δημιουργούνται οι αντίστοιχες ομάδες εργασίας. Η κάθε μια αποτελείται, για πρακτικούς λόγους, από  πέντε μέλη το ανώτερο. Μοιρά​ζονται φωτοτυπίες με ποιήματα χαϊκού, το περιεχόμενο των οποίων συν​δέεται νοηματικά με την αντίστοιχη θεματική υποενότητα που εξετάζει κάθε ομάδα και αυτή με τη σειρά της εντοπίζει τα στοιχεία των ποιημάτων που της ταιριάζουν. Ειδικότερα, ζητείται να επισημάνει ή να καταγράψει τα εξής:
-  Τον «τίτλο» του ποιήματος.
-  Τον υπαινιγμό ή το συμβολισμό που παραπέμπει.
-  Τις αισθήσεις που  απευθύνεται.
-  Την κίνηση ή την ακινησία την οποία περιγράφει.
-  Τη θερμοκρασία ή την εποχή που παραπέμπει.
-  Το συναίσθημα που νιώθουν όταν διαβάζουν το ποίημα (ηρεμία, η​δονή, θαυμασμό, δέος, λύπη, ανησυχία, έκπληξη).
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 Το δημιουργικό γράψιμο
   Ο εκπαιδευτικός προτείνει στους μαθητές να προσπαθήσουν να συνθέσουν από κοινού ένα χαϊκού, προτρέποντας: «Ας φτιάξουμε τώρα ένα ποίημα που να περιέχει δύο εικόνες, οι οποίες να συνδέο​νται μεταξύ τους με έναν παράξενο τρόπο». Οι μαθητές «ρίχνουν» στο τραπέζι πολλές, από τις οποίες ο διδάσκων επιλέγει κάποια, που μπορεί να αποδοθεί μ’ έναν πεντασύλλαβο στίχο που δείχνει ακινησία. Έπειτα, γράφει αυτόν το στίχο στην πρώτη γραμμή του πίνακα και ζητά από τους μαθητές να σκεφτούν και μια δεύτερη εικόνα που να ταιριάζει με την πρώτη και να δείχνει κίνηση. Από τις απαντήσεις τους επιλέγει την κατάλληλη, που μπορεί να περιγραφεί με έναν επτασύλλαβο στί​χο αυτήν τη φορά, συνδέεται με την προηγούμενη εικόνα και δείχνει κίνηση. Ακολούθως, γράφει αυτόν το στίχο στη δεύτερη γραμμή στον πίνακα. Τέλος, ρωτά τα παιδιά τι το κοινό έχουν οι δύο αυτές εικόνες, ενώ παράλληλα ζητά να σκαρφιστούν μια φράση που να φανερώνει την εποχή που παραπέμπουν. Επιλέγει πά​λι μία από τις φράσεις που αποδίδεται με έναν πε​ντασύλλαβο στίχο και τη γράφει στην τρίτη γραμμή στον πίνακα. Σπα​νιότερα ο τρίτος στίχος του ποιήματος δε δείχνει εποχή αλλά «κάνει» την έκπληξη. Αυτό το στοιχείο είναι αποδεκτό μιας και αποτελεί χα​ρακτηριστικό των σύγχρονων χαϊκού. Με βάση την παραπάνω διαδικασία το πρώτο χαϊκού στην τάξη είναι έτοιμο.
   Ήρθε η στιγμή που ο εκπαιδευτικός με τρόπο απλό και παιγνιώδη επιχειρεί να απο​καλύψει στους μαθητές το μεγάλο «μυστικό», λέγοντάς τους: «Θέλετε να σας πω γιατί από όλες τις εικόνες που μου είπατε διάλε​ξα τις συγκεκριμένες; Για να το βρείτε, αρκεί να μετρήσετε τις συλλαβές της κάθε γραμμής στον πίνακα ή αλλιώς του κάθε στίχου. Τι παρατηρείτε;» Οι μαθητές, όπως είναι αναμενόμενο, διαπιστώνουν το ρυθμό του χαϊκού: 5-7-5.
   Μ’ όλα τα παραπάνω οι μαθητές γνωρίζουν όλα όσα αφορούν στη μορφή και στο περιεχόμενο των χαϊκού. Μετά, ο εκπαιδευτικός παρακινεί την κάθε ομάδα να φτιάξει το δικό της ποίημα προτρέποντας: «Τι θα λέγατε τώρα να φτιάξετε κι εσείς ένα παρό​μοιο ποίημα σε κάθε ομάδα ή ο καθένας μόνος του;»
   Στο σημείο αυτό τονίζεται ότι ο δάσκαλος δεν προσ​δοκά όλα τα ποιήματα των μαθητών να είναι χαϊκού. Μερικά ίσως ναι άλλα πάλι όχι. Το αποτέλεσμα της συγγραφής ή μη ποιημάτων χαϊκού δεν προβληματίζει, καθώς αποτελεί δευτερεύουσα παράμετρο της διδασκαλίας. Ωστόσο ένας εκ​παιδευτικός είναι δυνατόν να εξασκήσει τόσο πολύ τους μαθητές του στη συγγραφή τέτοιου είδους ποιημάτων, ώστε αυτοί να αποκτήσουν ιδιαίτε​ρο ζήλο και ενθουσιασμό συνθέτοντας πρωτότυπα και εντυπωσια​κά ποιήματα. Κάποια απ’ αυτά ενδέχεται να’ ναι τόσο αξιόλογα, ώστε να δημοσιευθούν σε μαθητικά έντυπα (περιοδικά, εφημε​ρίδες) ή ακόμα να σταλούν σε ποιητικούς διαγωνισμούς.
   Ο διδάσκων αποδέχεται όσα ποιήματα περιέχουν εικόνα, ακόμα και αν απουσιάζει ο 5-7-5 ρυθμός των παραδοσιακών χαϊκού. Δε γίνονται αποδεκτά τα μα​κροσκελή ή αυτά χωρίς εικόνες, άλλα, σε κάθε περίπτωση, οι μαθητές δεν αποθαρρύνονται για τα ποιήματα που έχουν γράψει. Επιπλέον, την ώρα που προσπαθούν να φτιάξουν τις δικές τους δημιουργίες, ο εκπαιδευτικός τους ενθαρρύνει και τους καθοδηγεί, εστιάζοντας την προσοχή σε αυτούς που δυσκολεύονται.
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 Η ανάγνωση ή η απαγγελία ποιημάτων χαϊκού
   Μετά την ολοκλήρωση της φάσης του δημιουργικού γραψίματος, προτείνεται στους «εκκολαπτόμενους» ποιητές να συμμετέχουν σε έναν άτυπο διαγωνισμό με αντικείμενο την ανάγνωση ή την απαγγελία του πονήματός τους. Όσοι θέλουν διαβάζουν ή απαγγέλλουν, με τρόπο φυσικό και αβίαστο. Στην περίπτωση που ο χρό​νος δεν αρκεί και η κάθε ομάδα έχει διαθέσιμα περισσότερα από ένα ποιήματα, οι μαθητές καλούνται να επιλέξουν το καλύτερο κατά τη γνώ​μη τους για να τ’ απαγγείλουν. Στην περίπτωση που κάποιοι συνεσταλμένοι δυσκολεύο​νται, ο εκ​παιδευτικός αναλαμβάνει την ανάγνωση ή την απαγγελία.
   Το πιο πάνω σχέδιο διδασκαλίας μπορεί να τροποποιηθεί και να αξιοποιηθεί περαιτέρω με τη χρήση νέων τεχνολογιών, μέσα από ένα πλαίσιο δημιουργικών και  διαθεματικών προσεγγίσεων. Έτσι, ο εκ​παιδευτικός έχει τη δυνατότητα να παρουσιάσει τα χαϊκού συνοδευόμε​να με εικόνες, σχετικές με τις προς διδασκαλία θεματικές ενότητες, παρμένες από συγκεκριμένα βιβλία ή αρχεία, χρησιμοποιώ​ντας το επιδιαφανοσκόπιο ή το βιντεοπροβολέα. Η προβολή μπορεί να περιλαμβάνει μια σειρά από πολύχρωμες διαφάνειες (slides) ή φωτογραφίες από τη φύση, τις οποίες διαθέτει το σχολείο από τις εκπαιδευτικές επισκέψεις των μαθη​τών ή τις έχει επιλέξει ο ίδιος ο εκπαιδευτικός από διά​φορα έντυπα (ημερολόγια τοίχου, ενημερωτικά φυλλάδια διαφόρων φο​ρέων, ηλεκτρονικά αρχεία). Παράλληλα, η συνοδεία ενός κατάλληλου μουσικού κομματιού, καθιστά την παρουσίαση πιο ελκυστική κι ευχάριστη. 
   Γενικότερα, η παραπάνω διδακτική πρόταση, προσφέρει τη δυνατότητα στους εκπαιδευτικούς να την εφαρμόσουν με καινοτόμο τρόπο μέσα στη σχολική τάξη, που  τους παρέχει με​γάλο βαθμό αυτονομίας, ενώ ταυτόχρονα ενθαρρύνει τους μαθητές να αυτενεργήσουν και να αναπτύξουν τη δημιουργικότητα τους. Όλα τα παραπάνω σε συνδυασμό με την ευρηματικότητα και την πρωτοτυπία, που χαρακτηρίζουν το παραγόμενο υλικό, συνάδει με τη φιλοσοφία των σύγχρονων προγραμμάτων σπουδών.
 Τα παραδείγματα που ακολουθούν είναι από μαθητές της τρίτης τάξης που ανταποκρίθηκαν στην παρότρυνση του εκπαιδευτικού και έγραψαν:
Σήμερα φίλες.
Αύριο θα είμαστε;
Σʼ αγαπώ πολύ!

Ι.Γ. ( 7ο δημοτικό σχολείο Χαϊδαρίου)
Του κάνω μπάνιο

παίζουμε συχνά μαζί

είμαστε φίλοι

Α. Π. (ιδιωτικό δημοτικό σχολείο Θες/νίκης)
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6ο: ΜΕ ΜΟΛΥΒΙ ΚΑΙ ΧΑΡΤΙ

6.2   Γράφοντας χαϊκού ποιήματα
Το ταξίδι φτάνει στο τέλος του. Με τη βοήθεια της σχετικής βιβλιογραφίας τόσο για  την ιαπωνική ποίηση όσο και για την απήχησή της στα ελληνικά δεδομένα, τον επίλογο κλείνει ο ποιητής Αντωνίου. Μετά την πρόκληση αποδέχτηκα  το κάλεσμά του για συγγραφή χαϊκού, μ’ αποτέλεσμα η ενότητα αυτή να περιλαμβάνει κάποια δικά μου ποιήματα με αφορμή τη θεματολογία του. Δεν ακολουθούνται αυστηρά οι κανόνες που προειπώθηκαν και αφορούν στο παραδοσιακό χαϊκού. Πρόκειται περισσότερο για ένα παιχνίδι που ξεκίνησε τυχαία στα πλαίσια της παρέας και κατέληξε στην εκπόνηση μιας διπλωματικής εργασίας. Οι διαγωνισμοί και οι διακρίσεις δεν αποτελούν στόχο. 
6.2.1   Η θάλασσα 

έκαναν   βουτιές

δεξιά κι αριστερά

ζωηροί γλάροι

           (
 «πάππου προς πάππου»

μπάφα  σέρνει  στειράδια

λεία του ψαρά.

           (
λιμνοθάλασσα

στην αίθουσα υποδοχής

σπάροι κι γοβιοί

           (
 «άσπρη θάλασσα»

το χέρι ζωγραφίζει

λιμνοθάλασσα

           (
 «μαύρη θάλασσα»

ξιφίες καρχαρίες

στην αναμονή

           (
δες… πελεκάνοι

σιμώνουν τρεμουλιαστά

με πηδήματα

           (
μία  πλοίαρχος

έτσι με τα γαλόνια

στο κατάστρωμα

           (
σαν κορμός δέντρου

η καρέκλα του παππού

μέσα στη βάρκα
           (
σε σκούνα μαύρη

ανεμίζω γιασεμιά

για να ροδίσει

           (
πουλιά κοπάδι

άνοιξη μια εικόνα

μέσα στα χέρια

           (
 σε κουτί σάπιο

ένα δίχτυ μπλέχτηκε

δίχτυ σχισμένο
           (
τρεις   πεταλούδες

κολυμπούσαν στη λίμνη

μέχρι πριν λίγο

           (
με το δίχτυ του

ψαράς τις παγίδευσε

απροσδόκητα

           (
6.2.2   Ο νεανικός έρωτας
ιβίσκοι   σπάνιοι

ολόκληρα παρτέρια

εξαιρετικοί

           (
διάφανη νύχτα
τον ίσκιο ενός πουλιού

της ξεσκέπασε

           (
μέσα στα στάρια

μαργαρίτα της τύχης

κρυφά μαδούσε
           (
λεπτεπίλεπτη

το σούρουπο κεντούσε

με νήμα ζωής

           (
σαν το λιοντάρι

τίναξε τα μαλλιά της

λιοπερίχυτη

           (
πρωϊνό δώρο

σαν φιλί από κύμα

το πέρασμά σου

           (
οι πλεξούδες της

κρέμονται σαν τα φύκια

ατημέλητες

           (
κρίνα και ρόδα

χόρεψαν ζευγαρωτά

μες  την μπανιέρα

           (
σε κύμα χαράς

κοκκινόχρυση φλόγα

μικρό στολίδι
           (
δίμιτο φιλί

σε μεταξωτό χαλί

άυλο κεντώ

           (
για  να μη δύσει

γράφω στο βυθό τούτο

ο ήλιος λάμπει

           (
ερχόταν  βράδυ

σαν της θάλασσας χάδι

να την κοιμίσει

           (
μια πεταλούδα

ξεψυχά σφηνωμένη

στην αγκαλιά της

           (
στην αγκαλιά σου

σφηνωμένη η καρδιά του

σαν πεταλούδα

           (
να μην ψελλίσω

στον ύπνο το τραγούδι

για να ξεχάσω
           (
βαλσαμώθηκες

μικροσκοπικό ταίρι

ψάχνοντας ρόδα

           (
να εκεί κι εκεί

χρυσαφένια κουκίδα

χοροπηδούσε

          (
χαλί όλο μαλλί

το μούσι σου το βράδυ

κόκκινο χρώμα

          (
βρήκε το φιλί

σε φτερά πεταλούδας

πριν το ξύπνημα

           (
απών το βράδυ

«απ’ αλλού» ξενύχταγε ˑ

άργησε  θαρρείς;
           (
άφαντος  νύχτα

πήρε πόδι τη μέρα  ̇

σπάει το γυαλί;
6.2.3   Η μοναξιά
συμπαραστάτης
από βράδυ σε βράδυ

ένας ερωδιός

           (
έξω η νύχτα

με μολύβι κίτρινο

γδύνει το μίσος

           (
Λέων ή Αμνός;

άνοιξε τα μάτια

θα καταλάβω

           (
μια πετούν ψηλά

οι κουρούνες στο φράχτη

μια χαμηλώνουν

           (
Ώρα πέρασε

παύση δυσπερίγραπτη

μέχρι να  δύσει

           (
ο κόσμος όλος

δαχτυλίδι με πέτρα

πάνω στους ώμους

           (
δε θα σταθμίσουν

τις μέρες που γέλασες

απ’ τη ζωή σου

           (
όλη τη νύχτα

πίνουν τον ξεπεσμό τους

απελπισμένοι

           (
οξεία κραυγή

ό, τι έχεις στον κόσμο

απομεινάρι

           (
σχίσαν το δέρμα

τ’ αγκαθωτά κοτσάνια

μέσα στη χούφτα

           (
θα  ρθουν αετοί

για χάρη των εκλεκτών

πάνω σε άρμα
           (
άνθρωποι τυφλοί

με μαχαίρια και ξύλα

χάρτης του κόσμου

           (
την κάθε μέρα

Τα κοράκια έρχονται

όπως ο θάνατος

           (
εισιτήριο

ελευθέρας εισόδου

για Αχερουσία

           (
θάνατε τυφλέ

ανάπαυσης και ύπνου

είδωλο είσαι

           (
για παράδειγμα

πρόσεξε την καμπούρα

πίσω στην πλάτη

           (
μια κατσαρίδα

γυαλιστερή πράσινη

μέσα σε θήκη
           (
μια κατσαρίδα

βαλσαμωμένη μικρή

μέσα σε θήκη

           (
χάρτινο σπίτι

στους τέσσερις ανέμους

στροβιλίστηκε

           (
ανεπαίσθητα

ακανθώδης ο μίσχος

της παπαρούνας

           (
παλιό μαχαίρι

να ξακρίζει σελίδες

λύπης αγκίδες

           (
ένας άγγελος

στα βουνά της ερήμου

σαν τη θύελλα

           (
στο ψηλό βουνό

πήρε να σκαρφαλώνει

χελώνα μόνη
           (
πήραν το δρόμο

τ’ ουρανού οι πρόσφυγες

πριν το χειμώνα

           (
με  το χειμώνα

άλλο πουλί χάθηκε

πουλί κρυμμένο

           (
ιστός αράχνης

απ΄ τις στάλες της βροχής

γλιστρά στο φύλλο

           (
το φθινόπωρο

το φύλλο δεν έπεσε 

πεισματάρικα

           (
πρόχειρα φύλλα

βουίζουν σαν μελίσσι

κιτρινισμένα

           (
κίτρινο χαλί

καλαμποκίσια ψίχα

μετά το θέρος
           (
μια κουκουβάγια

βιδολόγος της ψυχής

όσο βαδίζω

           (
μια άσπρη γάτα

τρίφτηκε στα πόδια της

μελανιασμένη

           (
ένας πίθηκος

στα φύλλα ψαχούλευε

για την τροφή του

           (
τότε ο σκύλος

με μάτια μισάνοιχτα

αναδεύτηκε

           (
γάτος  γκριζωπός

της σκιάς του σκηνοθέτης

κουλουριάζεται

           (
σαν κατσαρίδες

τα φωτοβολταϊκά

πάνω στη στέγη
           (
τον κύκλο κλείνει

το ουροβόρο φίδι

στο υγρό στόμα
           (
OUTRO (ΕΞΟΔΟΣ)
Η αυλαία έπεσε. Οι ομπρέλες ανοίγουν, οι θεατές ανεβαίνουν ψηλά, βιώνουν το πέταγμα, μπερδεύονται με τ’ αερόστατα, ξαπλώνουν στα σύννεφα, αγγίζουν τις σταγόνες εδώ και τώρα. Προλαβαίνουμε να τους ακολουθήσουμε. Ξεκινάμε;
[image: image7.png]



ΕΙΔΙΚΟ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 

Έντο: προηγούμενο όνομα της πρωτεύουσας της Ιαπωνίας Τόκυο. Το Έντο ήταν η πρωτεύουσα της δυναστείας Τοκουγκάουα που κυβέρνησε την Ιαπωνία από το 1603 έως το 1868. Κατά τη διάρκεια της περιόδου εκείνης (περίοδος έντο) εξελίχθηκε σε μία από τις μεγαλύτερες πόλεις του κόσμου.

ιμάγιο-ούτα :τραγούδι της στιγμής, αυτοσχεδιασμός, 

καταούτα: μισό ποίημα ή τρίστιχο ποίημα 19 συλλαβών (5+7+7)

καταρίμπε: Τροβαδούρος, περιπλανώμενος μουσικός

κίγκο: ουσιαστικά που υπονοούν την εποχή π.χ. το χελιδόνι είναι ένα κίγκο γιατί παραπέμπει στην άνοιξη

κιόκα: είδος χιουμοριστικού τάνκα

κιρέτζι: λέξεις που χρησιμοποιούνται στην ιαπωνική ποίηση αντί για σημεία στίξης.

π.χ  ka - που δηλώνει έμφαση ή μερικές φορές ερώτηση
ya – αντί για άνω τελεία
κο-ούτα: παραλογή, μπαλάντα ή τετράστιχο ποίημα 48 συλλαβών (7&5+7&5+7&5+7&5)

μόντο: ποίημα διάλογος 

ντοντοϊτσου: δημοτική ποίηση/τραγούδι ποίημα 26 συλλαβών (7,7,7,5)

ούτα: ποίηση/τραγούδι 

ρένγκα: αλυσιδωτή ποίηση. Διαδοχικά τάνκα που γράφονται σε συνεργασία από πολλούς ποιητές 

χάνκα ή καεσιούτα :αφιέρωση, πεντάστιχο τάνκα-επίλογος 

χαζλίε: κωμικό ρένγκα

χάι κάι: απλούστερη ονομασία για το χάι κάι νο ρένγκα

χάι κάι νο ρένγκα: ρένγκα με χιουμοριστικό περιεχόμενο
χαϊκού: συνιστούσε μια οποιαδήποτε στροφή παρμένη από το ρέγκα, αλλά τον εικοστό αιώνα ορίστηκε από τον Σίκι συνώνυμη  με το χόκκου. Έτσι προέκυψε η ιδέα ότι το χαϊκού έπρεπε να έχει τα στοιχεία του χόκκου δηλαδή ένα κίγκο, ένα κιρέτζι και κυρίως μια εικόνα. 
χαϊτζίν.  συγγραφέας ποιημάτων χαϊκού 

χόκκου: το πρώτο τμήμα των 5,7,5 συλλαβών του ρένγκα

σινταϊσί: ποίηση νέας μορφής, με πολλούς δωδεκασύλλαβους στίχους

τάνκα: ποίημα 31 συλλαβών χωρισμένων σε 5 ομάδες (5,7,5,7,7)

ταν-ρένγκα: απλό ρένγκα

 τζιγιού-σι: ελεύθερος στίχος 

τσόκα: πολύστιχο ποίημα 
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